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КИРИШ (фалсафа доктори (PhD) диссертацияси аннотацияси)

Диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жаҳон тилшунос-
лигида ўтган асрда тил бирликлари систем-структур аспектда чуқур ўрганилиши
натижасида тил бирликларининг системадаги ўрни, ўзаро алоқа-муносабатлари
масаласига аниқлик киритилди, ҳар бир тил бирлигининг структур, семантик
хусусиятлари очиб берилди. Ўтган асрнинг сўнгги чорагидан бошлаб дунё
тилшунослигида тил тизимини антропоцентрик аспектда ўрганишга қизиқиш
кучайди. Тил ҳодисаларини антропоцентрик аспектда таҳлил қилиш систем-
структур тилшуносликда қўлга киритилган илмий натижаларни мазмунан
бойитишга хизмат қилди. Айниқса, тил бирликларини контекст, нутқ вазияти
билан боғлиқ ҳолда текшириш уларнинг нутқда кузатиладиган хусусиятларини
аниқлашда муҳим аҳамият касб этди.

Дунё тилшунослигида тил бирликларини бир вақтда систем-структур ҳамда
антропоцентрик аспектларда тадқиқ этишга қаратилган ишлар ҳам мавжуд. Тил
бирликларининг моҳиятини турли аспектларда ўрганиш, хусусан, нутқ вазияти,
контекст билан боғлиқ ҳолда таҳлил қилиш тилнинг нутқдаги имкониятларини
чуқур очиб беришга ёрдам беради.

Мамлакатда сўнгги йилларда ўзбек тилининг давлат тили сифатидаги
мақомини мустаҳкамлаш, унинг мавқеини кўтариш йўлида олиб борилаётган
ишлар, бу масалалар бўйича қабул қилинган қатор қонун ва қарорлар миллий
тилни илмий асосда чуқур ўрганишни янги босқичга кўтаришга хизмат қилди.
«Ўзбекистон илм-фан, интеллектуал салоҳият соҳасида дунё миқёсида
рақобатбардош бўлиши шарт»1 этиб белгилангач, бугунги кунда ўзбек
тилшунослигида амалга оширилиши лозим бўлган қатор вазифалар ҳамда илмий
тадқиқ этилиши лозим бўлган муаммолар белгилаб берилди. Мана шундай
муаммолардан бири ўзбек тилидаги истак гапларнинг семантик-синтактик
структураси ва прагматик хусусиятларини монографик аспектда тадқиқ этиш
масаласидир.

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017 йил 7 февралдаги ПФ-
4947-сон «Ўзбекистон Республикасини янада ривожлантириш бўйича
Ҳаракатлар стратегияси тўғрисида», 2017 йил 16 февралдаги ПФ-4958-сон
«Олий ўқув юртидан кейинги таълимни янада такомиллаштириш тўғрисида»ги
Фармони, 2017 йил 20 апрелдаги ПҚ-2909-сон «Олий таълим тизимини янада
ривожлантириш чора-тадбирлари тўғрисида»ги Қарори, Ўзбекистон
Республикаси Вазирлар Маҳкамасининг 2017 йил 22 майдаги 304-cон «Олий
ўқув юртидан кейинги таълим тизимини янада такомиллаштириш тўғрисида»ги
қарори ҳамда мазкур фаолиятга тегишли бошқа меъёрий-ҳуқуқий ҳужжатларда
белгиланган вазифаларни амалга оширишга ушбу илмий-тадқиқот иши муайян
даражада хизмат қилади.

Тадқиқотнинг республика фан ва технологиялари ривожланишининг
устувор йўналишларига мослиги. Мазкур тадқиқот республика фан ва
технологиялар ривожланишининг I. «Ахборотлашган жамият ва демократик
давлатни ижтимоий, ҳуқуқий, иқтисодий, маданий-маърифий ривожлантиришда

1 Ўзбекистон Республикаси Президенти Ш.М. Мирзиёевнинг 2017 йил 22 декабрдаги Олий Мажлисга
Мурожаатномаси // Халқ сўзи, – Тошкент, 2017. 258- сон.
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инновацион ғоялар тизимини шакллантириш ва уларни амалга ошириш
йўллари» устувор йўналиши доирасида амалга оширилган.

Муаммонинг ўрганилганлик даражаси. Тилшунослик фани
тараққиётининг илк даврларидан бошлаб гапларнинг семантик-синтактик
структураси, таснифи масаласини ўрганишга алоҳида эътибор қаратилган. Дунё
тилшунослигида гапнинг ифода мақсадига кўра турлари, хусусан, истак
мазмунини ифодаловчи гапларнинг тузилиши, гапда истак маъносининг
ифодаланиши, истак концептининг нутқда реаллашуви, истак категориясининг
ифодаланиши, тилак-истак билдирувчи гапларнинг прагматик хусусиятлари каби
масалалар тадқиқига қаратилган ишлар мавжуд. Ғарб тилшунослигида бу
муаммо рус, инглиз, немис тиллари мисолида алоҳида ўрганилган2.

Туркийшуносликда, хусусан, ўзбек тилшунослигида ҳам гапнинг ифода
мақсадига кўра турларини махсус ўрганишга қаратилган тадқиқотлар мавжуд.
Хусусан, А.Аҳмедов, Х.Исматуллаев ўзбек тилидаги дарак, сўроқ ва буйруқ
гапларни монографик аспектда тадқиқ этишган3. Ўзбек тилшунослигида истак
гаплар илк бор А.Фитрат томонидан «тилак гапи» сифатида ажратилган4.
Кейинчалик А.Нурмонов истак гапларни дарак, сўроқ, буйруқ гаплар қаторида
гапнинг коммуникатив мақсадга кўра тури эканлигини асослаб, бу гап турининг
семантик-синтактик структурасига тавсиф берган5. Д.Лутфуллаева истак
гапларда тасдиқ ва инкорнинг ифодаланиши масаласини ёритган6. Шунингдек,
истак гаплар гарчи алоҳида гап тури сифатида ўрганилмаган бўлса-да, гапда
истакнинг ифодаланиши масаласи М.Агламова томонидан ҳам ёритилган7.
М.Бозорова ўзбек тилидаги дуолар ва нутқий этикетлар мисолида ижобий
истакни билдирувчи гапларнинг лисоний хусусиятларини тадқиқ қилган8.

2 Распопова Т.И. Оптативные предложения (на материале русского и английского языков): Дисс. … канд. филол.
наук. – Л., 1982. – 145 с.; Буралова Р.А. Оптативные и побудительные высказывания с независимым
инфинитивом в современном русском языке: Дисс. … канд. филол. наук. – Л., 1988. – 216 с.; Горя А.Н.
Выражение ирреальности в английском предложении: Дисс. … канд. филол. наук. – Киев, 1988. – 164 с.;
Новикова О. Н. Семантико-синтаксическая структура конструкций с глаголами желания в современном
английском языке: Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – Минск, 1989. – 24 с.; Алтабаева Е.В. Категория
оптативности в современном русском языке: Автореф. дисс. … д-ра филол. наук. – М., 2003. – С. 20-21;
Мастерских С.В. Концепт «желание» в сопоставительном плане (на материале глагольных лексем русского,
английского и немецкого языков): Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Тюмень, 2004. – 20 с.; Гусаренко М.К.
Дискурсивные разновидности, перлокутивная прагматика и пропозициональные характеристики речевого акта
пожелания в современном русском языке: Дисс. ... канд. филол. наук. – Ставрополь, 2005; Макеева Е.Ю.
Функционально-семантическое поле как средство репрезентации концепта «желание» в английском языке (в
синхронии и диахронии): Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – Самара. 2006. – 23 с.; Щербакова М.И.
Категория оптативности в русском языке (опыт сопоставительного анализа): Дисс. … канд. филол. наук. – М.,
2015. – 219 с.; Цзян Яо. Функционально-семантические типы оптативных предложений в русском и китайском
языках: Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Душанбе, 2020. – 27 с.; ва бошқалар.
3 Исматуллаев Х. Виды предложений по цели высказывания в современном узбекском языке: Автореф. дисс. …
канд. филол. наук. – Ташкент, 1965. – 21 с.; Аҳмедов А. Ўзбек тилида гапнинг коммуникатив турлари. –
Тошкент: Фан, 1979.
4 Фитрат А. Танланган асарлар. IV жилд. (Ўзбек тили қоидалари тўғрусида бир тажриба. Иккинчи китоб: Наҳв.)
– Тошкент: Маънавият, 2006. – Б. 204.
5 Нурмонов А. Ифода мақсади категорияси / Маҳмудов Н., Нурмонов А. Ўзбек тилининг назарий грамматикаси.
– Тошкент: Ўқитувчи, 1995. – Б. 46-47.
6 Лутфуллаева Д. Тасдиқ гапларда инкор ва шаклий-мазмуний номувофиқлик: Филол. фан. номз. … дисс.
автореф. – Тошкент, 1997. – 21 б.
7 Агламова М. Способы выражения повелительности и жела-тель-ности в тюркских языках: Автореф. дисс. …
канд. филол. наук. – Ташкент, 1966. – 21 с.
8 Базарова М. Ўзбек тилидаги ижобий истак мазмунини ифодаловчи нутқий бирликларнинг лисоний
хусусиятлари (дуолар ва нутқий этикетлар асосида). Филол. фан. номз… дисс. автореф. – Тошкент, 2007. – 21 б.
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Д.Кўлбоева ўз мақолаларида истак гапларнинг семантик-синтактик моҳиятини
очиб беришга ҳаракат қилган9.

Ўзбек тилшунослигида истак гапларнинг прагматик хусусиятлари,
ўқитилиши масаласига оид айрим мақолалар ҳам эълон қилинган10. Кўринадики,
бугунги кунда истак гапларнинг хусусиятлари, нутқда истакнинг ифодаланиши
масаласи бўйича айрим назарий хулосалар берилган бўлса-да, ўзбек
тилшунослигида истак гапларнинг семантик-синтактик тузилиши ҳамда
прагматик хусусиятлари махсус тадқиқ этилмаган.

Тадқиқотнинг диссертация бажарилган олий таълим муассасасининг
илмий-тадқиқот ишлари режалари билан боғлиқлиги. Диссертация Тошкент
давлат шарқшунослик университети илмий-тадқиқот ишлари режасига мувофиқ
«Шарқ мамлакатлари тилларини ўрганиш ва тилшуносликнинг назарий
масалалари» мавзуси доирасида бажарилган.

Тадқиқотнинг мақсади ўзбек тилидаги истак гапларнинг моҳиятини очиб
бериш, семантик-синтактик структураси ҳамда прагматик хусусиятларини
аниқлашдан иборат.

Тадқиқотнинг вазифалари:
истак феноменининг турли фан соҳаларида ўрганилиши масаласини ёритиш

ва унга тавсиф бериш;
истак гапларни антропоцентрик аспектда тадқиқ этишнинг илмий

аҳамиятини очиб бериш, истак гаплар ҳақидаги назарий қарашларни таҳлил
қилиш;

истак гапларнинг семантик-синтактик тузилишини ёритиш, сўзловчи истак-
хоҳишининг воқеликка муносабатини белгилаш ҳамда реал ва ирреал истак
гапларга тавсиф бериш;

истак гапларда шакл ва мазмун муносабати масаласини тадқиқ этиш;
истак гапларнинг прагматик хусусиятларини ёритиш, хусусан, бундай

гапларда прагматик мақсаднинг ифодаланишини ўрганиш;
истак гапларда баҳо муносабатининг ифодаланишини очиб бериш;
ўзбек тилида истакнинг яширин ифодаланиши усулларни аниқлаш.
Тадқиқотнинг объекти сифатида ўзбек тилидаги истак гаплар танлаб

олинган. Истак гаплар таҳлилида сўзлашув, бадиий ва публицистик нутққа хос
мисолларга мурожаат қилинган.

Тадқиқотнинг предметини ўзбек тилидаги истак гапларнинг семантик-
синтактик структураси ҳамда прагматик хусусиятлари ташкил қилади.

Тадқиқотнинг усуллари. Диссертацияда тавсифлаш, таснифлаш, зидлаш
усуллари, семантик таҳлил тамойиллари қўлланилган.

Тадқиқотнинг илмий янгилиги қуйидагилардан иборат:

9 Кўлбоева Д. Истак гаплар хусусида // Ўзбек тилшунослигининг долзарб муаммолари. – Тошкент: Низомий
номидаги ТДПУ. 2009. – Б.95-96; Кўлбоева Д. Ўзбек тилида истак гапларнинг ифодаланиши хусусида // Ўзбек
тилшунослиги: тараққиёт тамойиллари, илмий муаммолар, истиқболдаги вазифалар. – Тошкент: ЎзМУ, 2013. –
Б. 132-133.
10 Лутфуллаева Д., Жумаев Ф. Истак гапларнинг ўқитилишига доир айрим мулоҳазалар // Тил ва адабиёт
таълими. – Тошкент, 2000. – №2. – Б. 84-86; Дадажонова О. Истак гапларнинг прагматик хусусиятлари // Ўзбек
тили ва адабиёти. – Тошкент, 2017. – №6. – Б. 106-109.



8

истак феноменининг фанлараро мазмун-моҳияти асосида тилшуносликда
истак категориясининг муайян тил воситалари орқали эксплицит ва имплицит
тарзда ифодаланиши очиб берилган;

ўзбек тилидаги истак гапларнинг семантик-синтактик тузилиши, қурилиш
модели белгиланган ҳамда истак ифодаловчи лексик, грамматик воситалари
аниқланиб, уларнинг гап қурилишида махсус синтактик структура орқали
воқеланиши аниқланган;

ўзбек тилидаги реал ва ирреал истак гапларнинг семантик-синтактик
тузилиши, субъект нутқида реаллашган ифоданинг воқеликка мос келиши ёки
мос келмаслиги каби фарқли хусусиятлари аниқланиб, ўзбек тилидаги истак
гапларда субъектнинг воқеликка нисбатан салбий ёки ижобий баҳонинг турли
коннотатив грамматик шакллар орқали реаллашуви далилланган;

истак гапларда тасдиқ-инкор, содда-мураккаблик белгилари асосида
пресуппозицион воситалар ҳисобига шакл ва мазмун номутаносиблигининг
юзага келиши очиб берилган.

Тадқиқотнинг амалий натижалари қуйидагилардан иборат:
тадқиқотда чиқарилган илмий-назарий хулосалар олий ўқув юртлари

магистратура босқичининг Лингвистика йўналишида «Прагмалингвистика»,
«Лингвистика назарияси ва амалий тилшунослик» курслари, бакалавр босқичи
филология факультетларида «Ҳозирги ўзбек адабий тили» фанлари бўйича
дарслик, ўқув қўлланмаларини яратишга хизмат қилиши далилланган;

гапнинг коммуникатив мақсадга кўра турларини белгилашда истак
гапларнинг аҳамияти амалий жиҳатдан асосланган;

нутқда истак орқали субъектив муносабатнинг ифодаланиши масаласи
амалий жиҳатдан мисоллар таҳлили орқали далилланган;

истак гапларнинг инсон коммуникатив мақсадини ошкора ва яширин ифода
этишдаги имкониятлари очиб берилган.

Тадқиқот натижаларининг ишончлилиги истак гапларнинг семантик-
синтактик структураси ва прагматикаси масаласи бўйича муаммонинг аниқ
қўйилганлиги, тўпланган материаллар таҳлили орқали асосли илмий хулосалар
чиқарилганлиги, ўзбек тилидаги истак гапларнинг ҳам семантик-структур
аспектда, ҳам антропоцентрик аспектда ўрганилганлиги билан белгиланади.

Тадқиқот натижаларининг илмий ва амалий аҳамияти. Тадқиқот
натижаларининг илмий аҳамияти истак гапларнинг семантик-синтактик ва
прагматик хусусиятларига доир мавжуд назарий қарашларни янги илмий-
назарий маълумотлар билан бойитишга хизмат қилади.

Тадқиқот натижаларининг амалий аҳамияти ўзбек тили назарий
грамматикасини яратиш, хорижликлар учун «Ўзбек тили» фанидан қўлланмалар
тайёрлаш, олий ўқув юртлари бакалаврият босқичи филология факультети
талабаларига «Ҳозирги ўзбек адабий тили» фанининг «Синтаксис» бўлимини
ўтиш, магистратура босқичи лингвистика йўналиши талабаларига
«Прагмалингвистика», «Лингвистика назарияси ва амалий тилшунослик»
курсларида гап қурилиши, гапнинг прагматик хусусиятлари масаласини ёритиш
билан изоҳланади.
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Тадқиқот натижаларининг жорий қилиниши. Ўзбек тилидаги истак
гапларнинг семантик-синтактик ва прагматик хусусиятлари тадқиқи юзасидан
олинган илмий натижалар асосида:

ўзбек тилидаги истак гапларнинг семантик-синтактик хусусиятлари бўйича
чиқарилган хулосалардан Хитой Халқ Республикаси Пекин Марказий миллатлар
университети Академик тадқиқотлар бўлими лойиҳалари бўйича PX167201960
«Масофавий таълимни ташкиллаштириш ва ислоҳ қилиш» мавзусидаги илмий
тадқиқот лойиҳасида фойдаланилган (Хитой Халқ Республикаси Пекин Марказий
миллатлар университетининг 2021 йил 6 ноябрдаги PX167201960-сон маълумот-
номаси). Олинган натижалар Хитой Халқ Республикаси Пекин Марказий
миллатлар университети (Minzu university of China)да ўзбек тили ўқитиш, ҳамда
хитойликлар учун «Ўзбек тили» дарслигини тайёрлашда хизмат қилган;

истак гапларнинг семантик-синтактик ва прагматик хусусиятлари ҳақидаги
назарий қарашлардан Швециянинг Уппсала университети Тилшунослик,
филология ва туркий тиллар бўлимида «Ўзбек тилшунослиги» фанини ўқитишда
фойдаланилган (Швеция Уппсала университетининг 2021 йил 2 декабрдаги
маълумотномаси). Нутқда истак орқали сўзловчи муносабатининг ифодаланиши
билан боғлиқ натижалар «Ўзбек тилшунослиги» ва «Ўзбек тили» фанлари бўйича
маъруза ва амалий машғулотлар назарий ва амалий жиҳатдан бойишига хизмат
қилган;

гапнинг коммуникатив мақсадга кўра турларини белгилашда истак
гапларнинг аҳамияти ҳақидаги натижалардан 2019-2020, 2020-2021 ўқув йиллари
давомида Марказий Миллатлар университети, Пекин чет тиллари университети,
Шанхай чет тиллари университети, Шимоли-ғарбий Миллатлар университети,
Синьцзян университети, Хенан Луоянг Чет тиллари институти 0502 – Ўзбек тили
бакавлариат йўналиши ўқув дастурларига жорий қилиниб, «Ўзбек тили» дарслиги
нашр қилинган. Мазкур дарслик 2019 йили Пекин олий таълим муассасаларининг
«Юқори сифатли бакалавриат дарслиги» унвонига сазовор бўлган (Хитой Халқ
Республикаси Марказий Миллатлар университети нашриёти, масъулияти
чекланган жамияти 2021 йил 17 ноябрдаги маълумотномаси). Натижада «Ўзбек
тили» фани бўйича маъруза ва амалий машғулотлар материалларининг назарий ва
амалий жиҳатдан бойишига эришилган;

ўзбек тилида истакнинг ифодаланиши ҳақидаги маълумотлардан
Ўзбекистон Миллий телерадиокомпанияси «O‘zbekiston» телерадиоканали
ДУК «Маданий-маърифий ва бадиий эшиттиришлар» муҳарририяти томонидан
тайёрланган «Бедорлик», «Миллат ва маънавият» радиоэшиттиришлар
сценарийларида (2021 йил октябрь ва ноябрь ойлари) самарали фойдаланилган
(Ўзбекистон Миллий телерадиокомпаниясининг 2021 йил 17 ноябрдаги
04-25-1740-сон маълумотномаси). Тадқиқотдаги ўзбек тилида истак гапларнинг
семантик тузилиши, синтактик структураси ҳамда истак гапларда реал ва ирреал
истакнинг ифодаланишига бағишланган таҳлилий фикрлар ва назарий хулосалар
радио ижодкорларига яқиндан илмий манба сифатида ёрдам берди.

Тадқиқот натижаларининг апробацияси. Диссертация натижалари 8 та
илмий-амалий анжуман, жумладан, 3 та республика ҳамда 5 та халқаро илмий-
амалий конференцияларда маъруза кўринишида баён этилган ва апробациядан
ўтказилган.
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Тадқиқот натижаларининг эълон қилинганлиги. Диссертация мавзуси
юзасидан 14 та илмий иш нашр этилган. Шундан Ўзбекистон Республикаси
Олий аттестация комиссияси томонидан докторлик диссертациялари асосий
илмий натижаларини чоп этиш тавсия этилган илмий нашрларда 6 та мақола
(4 таси республика, 2 таси хорижий журналларда) эълон қилинган.

Диссертациянинг тузилиши ва ҳажми. Диссертация кириш, уч боб,
хулоса, фойдаланилган адабиётлар рўйхатидан иборат бўлиб, умумий ҳажми
133 саҳифани ташкил этади.

ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ ҚИСМИ

Кириш қисмда тадқиқот мавзусининг долзарблиги ва зарурати асосланган,
муаммонинг ўрганилганлик даражаси ёритилган, тадқиқотнинг мақсади,
вазифалари, объекти, предмети, илмий янгилиги, амалий натижаларига тавсиф
берилган; олинган натижаларнинг назарий ҳамда амалий аҳамияти очиб
берилган, тадқиқотнинг жорий қилиниши, натижаларнинг эълон қилинганлиги,
ишнинг тузилиши ҳақида маълумот берилган.

Диссертациянинг биринчи боби «Сўзловчи истак-хоҳишининг тилда акс
этиши» деб номланган. Бобнинг биринчи фаслида истак феноменининг турли
фан соҳаларида ўрганилиши масаласига муносабат билдирилган. Маълумки,
истак инсоннинг бирон нарсага эгалик қилиш ёки унга эришишга бўлган
эҳтиёжини онгли равишда ҳис қилиши бўлиб, у муайян фаолиятга йўналтирувчи,
ҳаракатга келтирувчи куч ҳисобланади. Е.Ю. Макееванинг эътирофига кўра,
«истак бу – биринчи ўринда сўзловчининг исталган нарсага эришишнинг яқин
вақтдаги режаси; сўнгра истак – интиқлик ва ёқимли кутиш, ва ниҳоят, истак бу
– руҳий азоб, соғинчдир»11.

Фалсафий жиҳатдан ёндашганда истак инсоннинг ўзини онгли равишда
хоҳишига жалб қилиши12, унинг онгли эҳтиёжи13, юзага келган эҳтиёжнинг
англанишини характерлайдиган инсон фаолиятининг мотивидир14.

Истак психик жараён сифатида инсон табиатининг муҳим қирраси, унинг
тириклиги, яшашига туртки берувчи омиллардан бири, ички эҳтиёжларининг
ифодасини англатади. Бу жиҳатдан истак универсал, шу билан бирга, ҳар бир
инсонда ўзига хос тарзда юзага чиқишига кўра индивидуалдир. Айнан истак
инсоннинг шахсияти, кимлиги, атроф-муҳитга муносабати, ҳаётда танлаган йўли,
мақсади кабиларни аниқлашга имкон беради.

Истак инсонда муайян мақсадни юзага келтиради, уни шу мақсад йўлида
ҳаракат қилишга ундайди. Машҳур философ Г.Х.Вригт қайд этганидек, истак
мақсадга йўналтирилган фаолиятнинг асоси бўлиб, ушбу фаолиятнинг биринчи
босқичидаёқ субъектнинг уни амалга оширишдаги башорати ва мақсадга

11 Макеева Е.Ю. Функционально-семантическое поле как средство репрезентации концепта «желание» в
английском языке (в синхронии и диахронии): Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – Самара. 2006. – С.15.
12Спиноза Б. Избранные произведения: в 2-х т. M.: Мысль, 1957. Т. 1. – С. 464.
13 Философская энциклопедия: в 5-ти т. / под ред. Ф. В. Константинова. – М.: Советская энциклопедия, 1962. Т.
2. – С. 124.
14Философская энциклопедия /https://dic.academic.ru/dic.nsf/enc_philosophy/6085/% D0%96

https://dic.academic.ru/contents.nsf/enc_philosophy/
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эришишдаги қатъий иродаси билан мураккаблашади. Бу вақтда истак
субъектнинг объектни эгаллашга қаратилган нияти сифатида юзага чиқади15.

Инсон табиатига хос истак турли фан соҳаларида ўрганилиб, бу фанларнинг
йўналиши асосида турлича тавсифланади. А.В.Гончарованинг қайд этишича,
психологияда истак субъектнинг ўз иродасини ифода этиши қобилияти ва
келажакка бўлган интилишлари мотивациясидир; антропологияда истак тирик
мавжудотларнинг эволюцион натижаларга тизимли равишда интилишидир;
социологияда истак жамиятнинг ривожланишини таъминлайдиган табиий ва
ижтимоий куч саналади; истак категориясининг когнитив аспекти инсоннинг
когнитив-аффектив ҳолатига урғу беради ва, ўз навбатида, унинг вербал ёки
новербал ҳаракатида ўзига хос ифодага эга бўлади (лингвистика)16. Кўринадики,
истак ҳодисаси кўп қиррали бўлиб, турли фан соҳаларининг ўрганиш объекти
бўла олади.

Тилшунослик учун ташқи оламнинг тилда акс этиши ва бунда тил
воситаларининг бажарадиган вазифасини таҳлил қилиш, тилнинг инсонга ва
инсоннинг тилдан фойдаланиш жараёнида унга таъсирини ўрганиш бош
масаладир. Шу жиҳатдан бу соҳада истак категориясининг қайси тил воситалари
билан ва қандай усулларда ифодаланиши, истак ифодаловчи бирликларнинг
семантик тавсифи, истакнинг ифодаланишида инсон омилининг ўрни
масаласини текшириш муҳим аҳамиятга эга.

Тилшуносликда истак категорияси асосий ҳолларда модаллик доирасида
ўрганилган. Жумладан, рус тилшунослигида истак категорияси оптатив
модаллик ҳамда субъектив модаллик доирасида тадқиқ этилган17. Ўзбек тилшу-
нос-лигида ҳам истак категориясининг субъектив модалликка дахлдорлиги
ҳақидаги қарашлар мавжуд. Жумладан, С.Боймирзаева субъектив модалликнинг
волюнтатив қатламини ташкил қилувчи семантик категорияларга истак
категориясини ҳам киритган18. Дарҳақиқат, истак категорияси инсоннинг
воқеликка нисбатан истак-хоҳиши шаклидаги ҳиссий муносабатини акс
эттириши жиҳатидан модалликка алоқадор.

Ҳар бир тилда истак категорияси тилнинг махсус воситалари орқали
ифодаланади. Рус олимаси Н.А.Агашина бундай бирликларни истак маркерлари
деб атаган. Унинг фикрича, «истак маркерлари сўзловчининг дунёдаги
воқеаларга муносабатини исталган ёки исталмаган муносабат сифатида
ифодалайди. Истакнинг ҳар қандай шаклда – ижобий (хочу) ёки салбий (не хочу)

15 Воркачева Е. А. «Сама сущность или природа каждого»: семантика желания и речевое употребление глагола
to wish // https://www.gramota. net/articles/issn_ 1997-2911_2017_3-1_19.pdf
16 Гончарова А.В. Лингвистический феномен «желание» в русском и «der Wunsch» в немецком языках //
https://pgu.ru/upload/iblock/c16/goncharova-a.v.-_-lingvisticheskiy-fenomen-...-_vii_.pdf
17Кокова А.В. Лексико-грамматическое поле средств оптативной модальности в немецком языке: Диcс. ... канд.
филол. наук. – М.: МПГИ, 1985. – 180 с.; Шестакова О.Б. Субъективное модальное значение «желания» и его
актуализация в дискурсе: Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – М., 1995. – 18 с.; Алтабаева Е.В. Категория
оптативности в современном русском языке: Автореф. дисс. … д-ра филол. наук. – М., 2003. – 35 с.; ва
бошқалар.
18 Боймирзаева С. Ўзбек тилида матннинг коммуникатив-прагматик мазмунини шакллантирувчи категориялар:
Филол. фан. д-ри … дисс. – Тошкент, 2010. – Б. 166.
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шаклда воқеланиши сўзловчининг мақсадига янада кўпроқ мос келувчи ҳақиқий
дунё манзарасини моделлаштиришга олиб келади»19.

Инсоннинг истак-хоҳиши моҳиятига кўра турлича бўлгани боис тилда ҳам
турли кўринишларда воқеланади. Жумладан, бирор бир нарса-предметга эга
бўлишликни исташ характеридаги истакнинг моҳияти ушбу предметнинг
хусусияти, уни қўлга киритишнинг имконияти бор-йўқлиги асосида белгиланади.
Бу жиҳатдан истакни амалга оширишнинг имкони бор (реал) ва истакни амалга
оширишнинг имкони йўқ бўлган (ирреал) турларини фарқлаш мумкин. Ёки
истакни у орқали инсоннинг қандай ҳиссий муносабати ифодаланишига кўра ҳам
фарқлаш мумкин бўлади. Яъни истакнинг амалга ошмаслиги инсонда
афсусланиш ҳиссини, аксинча, истакнинг рўёбга чиқиши унда миннатдорчилик,
қувонч туйғусини юзага чиқариши мумкин.

Хуллас, истак феномени кўп қиррали ҳодиса ва шунга кўра турли фан
соҳаларининг ўрганиш объекти бўла олади. Бу ҳолат, табиий равишда, унинг
тадқиқида турлича ёндашувлар бўлишини асослайди.

Биринчи бобнинг кейинги фасли «Истак гапларни антропоцентрик аспектда
тадқиқ этишнинг илмий аҳамияти» деб номланган. Ўтган асрнинг сўнгги
чорагидан бошлаб тил бирликларини антропоцентрик ёндашув асосида тадқиқ
этиш натижасида тилда тизимга хос белгилар билан бир қаторда инсонга хос
шахсий сифатларнинг ҳам намоён бўлиши, «тил инсон томонидан яратилар экан,
уни яратувчи ва фойдаланувчиси билан боғламай тушунилиши ва тушунти-
рилиши мумкин эмас»лиги20 ҳақидаги илмий-назарий қарашлар илгари сурилди.

Маълумки, нутқ жараёнида ҳар бир гап тури тил эгаси томонидан ҳосил
қилинар экан, унда инсон шахсига хос муайян сифатларнинг кузатилиши табиий.
Профессор Н.Маҳмудов қайд этганидек, «тил инсон шахсини таркиб топтирувчи
бош унсур ҳисобланар экан»21, инсон шахсининг тил, айниқса, унинг синтактик
бирлиги бўлган гапда бевосита намоён бўлиши исбот талаб этилмайдиган
ҳақиқатдир. Антропоцентрик моҳиятга эга мана шундай гап турларидан бири
истак гаплардир.

Истак гапларнинг воқеланиши, аввало, инсон ҳамда у фойдаланаётган
тилнинг грамматик тизими, лексик таркиби кабилар билан боғлиқ. Истак
гапларни шакллантиришда инсон ўз истак-хоҳишини лисоний онгидан ўрин
олган тайёр гап қолипларига солиб, ифода этиш билан чегараланмайди. Бу
жараёнда лисоний қобилияти ва тил билимига асосланган ҳолда тилдаги мавжуд
бирликлардан мақсадли фойдалана олиш маҳоратини ишга солади.

Истак гапларни шакллантириш жараёнидаёқ инсонга хос жиҳатлар,
жумладан, унинг мақсади, истак-хоҳиши намоён бўлади. Тил эгасининг
коммуникатив мақсадига мувофиқ тарзда истак-хоҳишнинг қай тарзда
ифодаланиши гапнинг структур тузилишига бевосита таъсир кўсатади. Шунга
мос тарзда турли тилларда истак гапларнинг нафақат семантик-синтактик
структурасида, балки прагматик, когнитив, миллий-маданий жиҳатларида ҳам
19 Агашина Н.А. Ирреальная модальность в современном русском языке: Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. –
Ставрополь. 2003. – С.15.
20 Кравченко А.В. Язык и восприятие: Когнитивные аспекты языковой категоризации. – Иркутск: Изд-во
Иркутского ун-та, 1996. – С.6.
21 Маҳмудов Н. Тилнинг мукаммал тадқиқи йўлларини излаб... // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 2012. – №
5. – Б. 6-7.
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фарқлар кузатилади. Масалан, истак гапларни ҳосил қилишда тил эгаларининг
ёш хусусияти муҳим ўрин тутади. Кичик ёшдаги ўзбек болалари нутқида истак
гапларнинг кўп қўлланилиши ва асосий ҳолларда истакнинг буйруқ орқали баён
этилиши уларнинг ёш хусусиятлари билан боғлиқ.

Ҳар қандай истак гапда, аввало, инсоннинг истак-хоҳиши акс этади. Бироқ
шундай истак гаплар ҳам мавжудки, уларда кишиларнинг истак-хоҳишлари
билан бирга, орзу-умидлари, воқеликка муносабати, руҳий ҳолати, ёши, жинси
ҳақидаги маълумотлар ҳам юзага чиқади. Бундай вазиятда истак гаплар
семантикаси қўшимча прагматик омиллар ҳисобига мазмунан мураккаблашади.
Масалан, Оҳ, қанийди дардим енгиллашса! гапида сўзловчининг истак-хоҳиши
билан бирга унинг руҳий ҳолати (тушкун ҳолати) ҳам намоён бўлади. Демак, бу
каби истак гапларда нутқ эгасининг коммуникатив мақсадидан ташқари унинг
руҳияти, воқеликка нисбатан салбий ёки ижобий муносабати, ижтимоий мавқеи,
ёши, жинси ҳақидаги маълумотлар ҳам юзага чиқади. Бу ҳолат истак гапларни
антропоцентрик аспектда ўрганиш лозимлигини кўрсатади.

Бобнинг сўнгги фасли «Истак гаплар ҳақидаги назарий қарашлар таҳлили»
деб номланган. Маълумки, истак гаплар барча тилларда семантик-синтактик
жиҳатдан алоҳида гап тури сифатида ажратилади. Жумладан, рус
тилшунослигида истак гаплар оптатив гаплар (лотинча optativus – истак майли)
термини билан номланиб, турли аспектларда тадқиқ этилган22.

Ўзбек тилида бу турдаги гаплар, айрим қиёсий аспектдаги ишларни
инобатга олмаганда23, истак гаплар деб аталади. Ўзбек тилшунослигида истак
гапларнинг моҳияти, синтактик тузилиши ҳақида илк назарий маълумотлар
А.Фитрат томонидан берилган. Фитрат бундай гапларни тилак гапи деб атаган24.
Шунга қарамай, ўзбек тилшунослигида истак гаплар узоқ йиллар давомида
алоҳида гап тури сифатида ўрганилмаган. Фақат 1995 йилга келиб Н.Маҳмудов,
А.Нурмоновларнинг «Ўзбек тилининг назарий грамматикаси»25 номли ўқув
қўлланмасида истак гаплар алоҳида гап тури сифатида ажратилган ва шундан
кейингина ўқув адабиётларига киритилган.

Ушбу ўқув қўлланмада истак гапларнинг семантик-синтактик тузилиши
ҳақида қисқача маълумот берилган, истак гапларнинг кесим вазифасидаги -са
аффиксли феъл шакллари орқали ҳосил бўлиши айтилиб, К/ф.-са/ тарзидаги
қурилиш модели кўрсатилган26. Бу ўринда айтиш жоики, ушбу модел ўзбек
тилидаги истак гапларнинг фақат кесими -са аффиксли феъллардан ташкил
топган тури учун мувофиқ келади. Аммо истак гапларнинг лексик воситалар
(хоҳламоқ, истамоқ, тусамоқ каби) ёки бошқа грамматик кўрсаткичлар (-ганда

22 Алтабаева Е.В. Категория оптативности в современном русском языке: Автореф. дисс. … д-ра филол. наук. –
М., 2003. –С. 20-21; Алтабаева Е.В. Оптативные предложения в современном русском языке. Учеб. пособие. –
Мичуринск, 2003. – 164 с; Щербакова М.И. Категория оптативности в русском языке (опыт сопоставительного
анализа): Дисс. … канд. филол. наук. – М., 2015. – 219 с.; Цзян Яо. Функционально-семантические типы
оптативных предложений в русском и китайском языках: Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Душанбе, 2020.
– 27 с.; ва бошқалар.
23Камалов У. А. Оптативные предложения в русском и узбекском языках // Молодой ученый. – М., 2020. – №47
(337). – С.449-452.
24 Фитрат А. Ўзбек тили қоидалари тўғрусида бир тажриба. Танланган асарлар. Иккинчи китоб: Наҳв. –
Тошкент: Маънавият, 2006. – Б. 204.
25 Маҳмудов Н., Нурмонов А. Ўзбек тилининг назарий грамматикаси. – Тошкент: Ўқитувчи, 1995. – Б. 46-47.
26 Маҳмудов Н., Нурмонов А. Кўрсатилган китоб. – Б. 47.
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эди, -ганда бир нави эди, -ганда бошқа гап эди, -гим келмоқ, -гим бор кабилар)
билан ҳосил бўлган турлари учун асос бўла олмайди. Мана шуларни эътиборга
олиб, диссертацияда истак гапларнинг барча турлари учун умумий тарзда
[Ист. КШ] моделидан фойдаланилди.

Ўзбек тилшунослигида истак гаплар узоқ йиллар давомида алоҳида гап тури
сифатида ажратилмаган бўлса-да, истак маъносининг морфологик (-са шарт
майли, буйруқ-истак майли шакллари орқали), синтактик (дарак, буйруқ,
эмоционал гапларда) бирликларда юзага чиқиши ҳақида маълумотлар бериб
ўтилган. Масалан, А.Ғуломовнинг «Феъл», А.Ҳожиевнинг «Феъл» ва «Тўлиқсиз
феъл» китобларида феълнинг шарт ва буйруқ-истак майллари орқали истак
маъносининг ифодаланиши айтиб ўтилган27. М.Содиқованинг «Феъл
стилистикаси» китобида ҳам феълнинг шарт ва буйруқ-истак майллари
грамматик кўрсаткичлари ҳамда кошки, қани (қани эди, қани энди) бирликлари
орқали истак маъносининг ифодаланиши кўрсатилган28.

Ўзбек тилида истакнинг синтактик сатҳда ифодаланиши С.Солихўжаева,
Д.Лутфуллаева, М.Базарова, Д.Кўлбоевалар томонидан қисман ёритилган. Бу
ишларда истак гапларнинг барча кўринишлари, истакнинг нутқда яширин
ифодаланиши, истак гапларда баҳо муносабатининг юзага чиқиши, истак
гапларда шакл ва мазмун муносабати масаласи тўлиқ ўрганилмаган29.

М.Базарованинг «Ўзбек тилидаги ижобий истак мазмунини ифодаловчи
нутқий бирликларнинг лисоний хусусиятлари (дуолар ва нутқий этикетлар
асосида)» мавзуидаги тадқиқотида эса фақат ижобий истак ифодаловчи гаплар
лингвистик жиҳатдан таҳлил қилинган. Олима асосий эътиборини дуолар ва
нутқий этикетларнинг лисоний хусусиятларини очиб беришга қаратган30.

Ўзбек тилшунослигида истак гапларни антропоцентрик аспектда ўрганиш
масаласи айрим мақолаларда ўртага ташланган31, аммо махсус тадқиқ этилмаган.
Аммо бошқа тилшуносликларда истак гапларнинг антропоцентрик аспектда
ўрганилганлигини алоҳида эътироф этиш лозим32.

Диссертациянинг иккинчи боби «Истак гапларнинг семантик-синтактик
структураси» деб номланган. Бобнинг «Истак гапларнинг семантик тузилиши:
27 Ғуломов А. Феъл. – Тошкент: ЎзФА нашриёти, 1964. – Б. 49; Ҳожиев А. Тўлиқсиз феъл. – Тошкент: Фан,
1970. – Б. 160; Ҳожиев А. Феъл. – Тошкент: Фан, 1973. – 192 б.
28 Содиқова М. Феъл стилистикаси. – Тошкент: Фан, 1975. – Б.11.
29 Салиходжаева С. Эмоциональные предложения в современном узбекском языке: Автореф. дисс. … канд.
филол. наук. – Ташкент, 1981. – 21 с.; Лутфуллаева Д. Тасдиқ гапларда инкор ва шаклий-мазмуний
номувофиқлик: Филол. фан. номз. … дисс. автореф. – Тошкент, 1997. – 21 б.; Базарова М.М. Ўзбек тилидаги
ижобий истак мазмунини ифодаловчи нутқий бирликларнинг лисоний хусусиятлари (дуолар ва нутқий
этикетлар асосида): Филол. фан. номз. … дисс. автореф. – Тошкент, 2007; Кўлбоева Д. Истак гаплар хусусида //
Ўзбек тилшунослигининг долзарб муаммолари. – Тошкент: Низомий номидаги ТДПУ. 2009. – Б.95-96; Шу
муаллиф. Кўлбоева Д. Ўзбек тилида истак гапларнинг ифодаланиши хусусида // Ўзбек тилшунослиги:
тараққиёт тамойиллари, илмий муаммолар, истиқболдаги вазифалар. – Тошкент: ЎзМУ, 2013. – Б. 132.
30 Базарова М.М. Кўрсатилган тадқиқот.
31 Лутфуллаева Д., Абдуманнобова М. Ўзбек тилида истак концептининг вербал ифодаси // Истиқлол ва тил.
Илмий-амалий анжуман материаллари. 7-қисм. – Тошкент, ЎзДЖТУ, 2015. – Б. 70-74; Дадажонова О. Истак
гапларнинг прагматик хусусиятлари // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 2017. – № 6. – Б. 106-109.
32 Макеева Е.Ю. Функционально-семантическое поле как средство репрезентации концепта «желание» в
английском языке (в синхронии и диахронии): Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – Самара. 2006. – 23 с.;
Мастерских С.В Концепт «желание» в сопоставительном плане (на материале глагольных лексем русского,
английского и немецкого языков): Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Тюмень, 2004. – 20 с.; Жук Е. А.
Сопоставительный анализ ядерных предикатов желания в русском и английском языках (прагмасемантические
аспекты): Автореф. дисс. … канд. филол. наук. Краснодар, 1994. – 17 с.; ва бошқалар.
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соф истак гаплар» деб аталган биринчи фаслида соф истак гапларнинг семантик
хусусиятлари очиб берилган.

Нутқ жараёнида сўзловчи, тингловчи ёки ўзгалар истак-хоҳишининг махсус
синтактик структура орқали воқеланиши истак гапларнинг ўзига хос семантик-
синтактик моҳиятли гаплар эканлигини кўрсатади. Истак гапларга хос муҳим
жиҳат шундаки, бундай гапларда нафақат сўзловчи истак-хоҳиши, балки
тингловчи ва ўзга кишиларга хос бўлган истак ҳам ифодаланади. Шу асосда
айрим манбаларда истак субъекти ва сўзловчи истаги тушунчалари фарқланади.
Сўзловчи истаги тушунчаси фақат биринчи шахсдаги нутқ эгасини англатса,
истак субъекти бошқа истак эгаларини ҳам қамраб олади.

Манбаларда истак гапларда истак ифодалашнинг турли мажбурий
компонентлари фарқланади. А.П.Мальцева истак феноменини фалсафий-
антропологик аспектда ўрганар экан, истак тушунчасининг генезисида учта
маъно бирлашганлигини қайд этади: 1) субъект бошидан кечирган ҳолат;
2) субъект ва объект ўртасидаги муносабат тавсифи; 3) объект хусусияти33.

Албатта, фалсафий ёндашувда истак ифодаловчи тил воситаларини ўрганиш
аҳамиятга эга эмас. Аммо тилшунослик учун истакнинг тилда ифодаланиши
масаласи муҳим. Шу боис истак гапларнинг асосий семантик компонентлари
сифатида истак субъекти, истак объекти ва истак ифодаловчи воситани
ажратилиши мантиқан тўғри бўлади.

Ҳар бир истак гапда «истак эгаси» тушунчасини англатувчи истак
субъекти мавжуд бўлиб, у гапнинг муҳим компоненти ҳисобланади. Истак
гапларда айнан шу «субъект»нинг истак-хоҳиши ҳақида маълумот берилади.
Е.В.Алтабаеванинг фикрича, оптатив гапларда ички синтактик модаллик
муносабатларининг имплицит ва эксплицит ифодаси асосида сўзловчи истаги
(оптатива) ва субъект истаги (дезиратива) компонентлари объектив модалликда
субъектив элементнинг намоён бўлиши сифатида фарқланиши муҳим34.
Б.Ч.Ооржак ҳам истак субъекти компоненти доирасида субъект истаги ва
сўзловчи истагини фарқлайди35. Назаримизда, истак субъекти тушунчаси
сўзловчини ҳам қамраб олади. Шу боис гапнинг бу семантик компонентига
нисбатан ҳам истак субъекти терминини умумий тарзда қўллаш тўғри бўлади.
Қуйидаги мисолларни қиёслаймиз: 1. Ҳеч бўлмаса узоқдан бир кўрсам эдим...
(Н.Ҳошимов) 2. Сен ўзингга эътибор қаратишларини истаяпсан. (Сўзл.)
3. Эътибор югуриб бориб қўлтиғидан кўтаргиси, пешонасидан, ўша оқариб
келаётган чаккаларидан силагиси, овутгиси келди. (С.Аҳмад)

Биринчи гапда сўзловчининг истак-хоҳиши ифодаланган, иккинчи гапда
тингловчининг ва сўнгги гапда эса ўзганинг истаги акс этган. Шуниси
характерлики, нутқ эгаси тингловчи ва ўзганинг истак-хоҳишидан хабардор
бўлганида уларнинг истаги ҳақида ахборот беради. Бундай вазиятда истак
субъекти сўзловчидан бошқа субъектларни англатади. Масалан: Очиқ айтиб,
кўнгилни бўшатишни эса негадир истамасди. (Ў.Умарбеков)
33 Мальцева А.П. Феномен желания: философско-антропологический подход: Автореф. дисс. … д-ра философ.
наук. – Нижный Новгород, 2006. – С. 12.
34 Алтабаева Е.В. Категория оптативности в современном русском языке: Автореф. дисс. … д-ра филол. наук. –
М., 2003. – С. 10.
35 Ооржак Б.Ч. Грамматическое выражение модального значения желания в тувинском языке //
file:///C:/Users/1/Downloads/grammaticheskoe-vyrazhenie-modalnogo-znacheniya-zhelaniya-v-tuvinskom-yazyke.pdf
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Нутқда сўзловчи ўз истагини гўё ўзганинг истак-хоҳиши ҳақида хабар
бераётгандек 3-шахс тилидан маълум қилиши ҳолатлари ҳам кузатилади.
Масалан: Қани энди уйига тезроқ борса-ю, онасининг тиззасига бош қўйса,
бутун дарду ҳасратини тўкиб солиб, қотиб уйқуга кетса... (Н.Ҳошимов)

Баъзан истак субъекти предметни англатиб келади. Кўпинча бадиий
матнларда жонлантириш санъати асосида инсонларга хос бўлган истак
«предмет»ларга кўчирилади. Масалан: Бу ватанда бир Ватан Қурмоқни
истайдир кўнгил... (Э.Воҳидов)

Ўзбек тилида истак субъекти кўпинча кишиларга қўйилган атоқли отлар,
лақаб, тахаллусни билдирувчи исмлар, кишилик олмошлари, шахс отлари,
шахсларга ишора қилувчи отлашган сўзлардан ташкил топади. Гапда истак
субъекти махсус ифода воситасига эга бўлмаган ҳолларда кесимнинг шахс-сон
кўрсаткичи орқали ёки контекст, нутқ вазияти асосида унга аниқлик киритилади.
Қуйидаги гапда истак субъекти сўзловчи эканлиги билиниб турса-да, унинг
айнан кимлиги (асарда бу жумла қизча нутқида келтирилган) контекст асосида
аниқланади: –Нон. Дада, но-о-он! (Ў.Ҳошимов)

Истак гапларда истак объекти тушунчаси алоҳида ўрин тутади. Истак
объекти гапда семантик жиҳатдан истак йўналтирилган объект бўлиб, нарса-
предмет, шахс, макон, замон, ҳаракат каби тушунчаларни англатади. Масалан:
а) предметни англатади: … Аммо қани энди тоғ йўлида бирор машинанинг
қораси кўринса! (О.Ёқубов; б) шахсни англатади: У ... Момоқизни кўргиси келди!
(Т.Мурод); в) замонни англатади: Қани эди, ўша студентлик йиллари қайтиб
келса. (С.Аҳмад); г) маконни англатади: Тезроқ етиб борақолса-ю, тенги йўқ,
беқиёс гўзал қизнинг ёнгинасида ўтирса. (С.Аҳмад) ва ҳоказо.

Истак гапларда истак ифодаловчи восита тушунчаси истак мазмунини
ҳосил қилувчи тилнинг барча воситаларига нисбатан қўлланади. Ушбу
компонент гапнинг нафақат семантик жиҳатдан шаклланишида муҳим, балки
грамматик жиҳатдан ҳам таркиб топишида ҳам аҳамиятлидир. Шу сабабли уни
«грамматик-семантик компонент» сифатида ҳам изоҳлаш мумкин. Масалан, Мен
ўқишни хоҳлайман гапида мен – истак субъекти, ўқишни – истак объекти,
хоҳлайман – истакни ифодаловчи воситадир.

Тилшуносликда истак гапларни семантик жиҳатдан таснифлашда турлича
ёндашувлар мавжуд. Уларда, асосан, истак гапларда юзага чиқувчи бирламчи ва
қўшимча мазмуний муносабатлар инобатга олинган. Умуман, истак гапларда
субъект истак-хоҳишининг ифодаланишида икки хил ҳолат кузатилади: 1) гапда
субъектнинг фақат истак-хоҳиши ифодаланади; 2) гапда субъектнинг истак-
хоҳиши билан бирга орзу-умидлари, тилаги, мақсади, шарти, буйруғи кабилар
ҳам акс этади.

Субъектнинг фақат истак-хоҳишини ифодалаш билан чегараланувчи гаплар
соф истак гаплар ҳисобланади. Аммо бу тушунча нисбий. Чунки фақат истак
ифодаланиши таъкидланган бундай гапларда нутқ эгасининг бу истак ҳақидаги
хабари ҳам акс этади. Бу турдаги гапларда субъектнинг амалга ошиши мумкин
бўлган истаги ёхуд амалга ошмайдиган хаёлий истаги ифодаланади. Сўзловчи
истак-хоҳиши бевосита ифодаланганда истакнинг бирламчи усулда
ифодаланиши ҳақида хулоса қилиш мумкин. Аммо сўзловчи истак-хоҳиши
нутқда билвосита ифодаланиши ҳам кузатилади. Жумладан, истак маъноси гапда
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пресуппозиция орқали яширин тарзда юзага чиққанда истакнинг билвосита
усулда ифодаланиши ҳақида гапириш мумкин бўлади.

Иккинчи бобнинг «Истакнинг гапда ҳамроҳ маънолар бирга ифодаланиши»
деб номланган иккинчи фаслида сўзловчи истак-хоҳишининг бошқа мазмуний
ифодалар билан қоришган ҳолда юзага чиқиши масаласи таҳлил қилинган.
Нутқда истак маъноси мақсад, шарт, таклиф ва бошқа мазмуний муносабатлар
билан бирга қоришган ҳолда юзага чиқиши мумкин. Бу ҳолат нутқ эгасининг
истак гапда кўзлаган коммуникатив мақсади билан боғлиқ ҳолда юзага чиқади.
Шунга кўра бундай истак гапларни семантик жиҳатдан қуйидаги ички турларга
ажратиш мумкин: 1. Хабар ифодаловчи истак гаплар: Раҳимовнинг ёшлигига
қайтиб кетгиси келди... (С.Аҳмад) 2. Маслаҳатни ифодаловчи истак гаплар: Сен
аввал тобутларинг-га эгaларини жойлагин-да, кейин ногора қоқ! (Т.Малик)
3. Сўроқ ифодаловчи истак гаплар: – Қудратингдан ўргилай, худо, кўзимни
олганингга яраша оёғимни тинч қўйсанг бўлмасмиди… (С.Аҳмад) 4. Ҳиссий
муносабат ифодаловчи истак гаплар: Бирин-кетин ёпирилиб келган аламли,
аёвсиз саволлар юрагимни ғижимлар, дод деб юборгим келарди. (Ў.Ҳошимов);
5. Тилак ифодаловчи истак гаплар: Бунақа бозорга ўт тушиб, алангаси осмонга
чиқсин!! (Ў.Ҳошимов). 6. Таклиф ифодаловчи истак гаплар: – Қўрқсангиз, бирга
тайёрлай қўя қолайлик!... (О.Ёқубов) ва бошқалар.

Кўринадики, истак гаплар семантик жиҳатдан мураккаб тузилишли
гаплардир. Бундай гапларда истак мазмуни соф тарзда ҳамда бошқа мазмуний
ифодалар билан қоришган ҳолда ифодаланади. Нутқда кейинги турдаги истак
гаплар кенг тарқалган бўлиб, уларда истак маъноси бошқа мазмуний ифодалар
билан бирга келса-да, бевосита ифодаланади.

Ўзбек лингвомаданиятида истакнинг нутқда тилак фонида ифодаланиши
кенг тарқалган бўлиб, истакнинг бундай усулда юзага чиқиши иккиламчи усул
ҳисобланади. Бундай вазиятда истак маъноси гапда билвосита ифодаланади.

Маълумки, тилак билдирувчи гапларда тилак тилаш мазмуни акс этади. Бу
турдаги гаплар кўпинча дуолардан ташкил топади. Сўзловчи бундай гаплар
орқали тилагини билдирар экан, Оллоҳдан ёки инсондан истагидаги бирор
нарсани сўраш амалини ҳам бажаради. Шу сабабли бу турдаги гапларда тилак
билан бирга сўзловчи истаги ҳам юзага чиқади. Шу жиҳатдан тилак билдирувчи
гаплар истак гаплардан фарқланади. Қиёсланг: 1. Дўстим, сенга Оллоҳдан
соғлик-саломатлик тилайман! 2. Дўстим, сенинг соғ-саломат бўлишингизни
истайман!

Биринчи гап субъектнинг тилагини акс эттирган сабабли семантик
жиҳатдан тилак билдирувчи гап саналади. Шу билан бирга, ушбу тилак ортида
дўстининг соғ-саломат бўлишини исташи ҳам ифодаланган. Гапда истак маъноси
яширин ифодалангани учун марказий маъно ҳисобланган тилакка нисбатан
кучсиз тарзда юзага чиққан. Кейинги гапда эса, аксинча, истак соф ҳолда
ифодаланган. Ўзбек тилида истакнинг тилак орқали ифодаланиши масаласи
ушбу банда алоҳида тадқиқ этилган.

Иккинчи бобнинг кейинги фасли «Сўзловчи истак-хоҳишининг воқеликка
муносабати: реал ва ирреал истак» деб номланган.

Истак гапларда ифодаланган сўзловчи истак-хоҳишининг воқеликка
муносабати нуқтаи назаридан тилшуносликда реал (лот. realis – ҳақиқий) ва
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ирреал (лот. irrealis – «реал бўлмаган», «ҳақиқий эмас») истак турлари
ажратилади36. Лингвистик ёндашувда реаллик тушунчаси тилдаги ифоданинг
воқеликка мос келишига нисбатан, ирреаллик эса ифоданинг объектив реалликка
мос келмаслигига нисбатан қўлланилади. Бу жиҳатдан истак гапларда
ифодаланган истак воқеликка мос тушсаа, реал истак сифатида баҳоланади.
Истак гапларда акс этган сўзловчи истаги воқеликка мос келмаса, сўзловчининг
хаёлий истаги билан чегараланса, ирреал истак сифатида ажратилади. Демак,
реал истак амалга ошиши мумкин бўлган истак бўлса, иррел истак хаёлий,
орзудаги, нутқ эгасининг тасаввуридаги истак саналади.

Реал ва ирреаллик истакнинг амалга ошиши ёки амалга ошмаслигига кўра
ҳам ажратилади. Жумладан, В.А.Плунгян амалга ошадиган истакни реал истак,
амалга ошмайдиган истакни реал бўлмаган истак тарзида фарқлайди37.

Реал истак гапларда ифодаланган сўзловчи истак-хоҳиши воқеликка мос
бўлиб, келгусида амалга ошиши мумкин бўлган, ўтган замонда амалга ошган ёки,
умуман, амалга ошадиган истакни англатади. Масалан, Сизни кўргим, сиз билан
гаплашгим келади (Ў.Умарбеков) гапи нутқ эгасининг амалга ошиши мумкин
бўлган истак-хоҳишини акс эттирган.

Ирреал истак гапларда ифодаланган сўзловчи истак-хоҳиши унинг
тасаввури, хаёлларида мавжуд бўлиб, кўпинча ўтган замонга оид бўлади.
Масалан, Қани энди келмаганингда эди, ҳаммаси бошқача бўларди қўшма
гапининг Қани энди келганингда эди компоненти ирреал истак гап бўлиб, унда
сўзловчининг ўтган замонда бўлиб ўтган, реал ҳолатда орқага қайтмайдиган
воқелик бўйича хаёлий истаги акс этган. Шу сабали бундай гап ирреал истак гап
саналади. Қуйидаги ирреал истак гапда эса сўзловчининг хаёлий орзуси акс
этган: Қани эди олиб кетсангиз... узоқларга... фақат иккаламиз яшайдиган
жойга... Aтрофимизда ҳеч ким бўлмаса... (С.Аҳмад)

Реал ва ирреал истак гапларда сўзловчининг коммуникатив мақсади билан
боғлиқ ҳолда истак мазмунини акс эттирувчи турли ахборотлар ифодаланади.
Жумладан, реал истак гапларда қуйидаги истак турлари воқеланади: 1. Воқеа-
ҳодисанинг юз беришини исташ: Керакли нарсани кўра билишингизни истайман
холос. (Ш.Холмирзаев) 2. Воқеа-ҳодисанинг юз бермаслигини исташ: Лекин
менга ўхшашингни истамайман. (Ў. Умарбеков) 3. Воқеа-ҳодисанинг
тугамаслиги, давом этишини исташ: Вальс тугамаса, тонггача давом этса!
У шуни истарди. (Ў. Умарбеков) 4. Воқеа-ҳодисанинг амалга ошишидан
хавотирга тутиш ва унинг юз бермаслигини исташ: – Кузги буғдой чириб
кетмаса гўргайди… (Ў.Ҳошимов) ва бошқалар.

Ирреал истак гапларда истакнинг қуйидаги турлари ифодаланади: 1. Нарса-
предметнинг реал ҳолатда мавжуд бўлишини исташ: Қани энди шу кийимга
яраша кармон ҳам бўлса! (Ў. Умарбеков) 2. Воқеа-ҳодисанинг юз бермаган
бўлишини исташ: Қани энди у шу ишни қилмаган бўлса эди. (С.Аҳмад) 3. Нарса-
предмет ёки шахс ўрнида бошқаси бўлишини исташ: Қани энди шу қизнинг
ўрнида ҳозир Гулчеҳра бўлса? – дея ўйларди. (Ў. Умарбеков) 4. Нарса-предмет
ёки шахс (шахслар)нинг реал ҳолатда муайян маконда бўлишини исташ:

36 Горя А.Н. Выражение ирреальности в английском предложении: Дисс. … канд. филол. наук. – Киев, 1988. –
164 с.
37 Плунгян В.А. Общая морфология. Введение в проблематику. – М., 2000. – С.316.
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Қанийди ҳозир Кимсан акам ҳам, дадам ҳам ёнимда бўлса! (Ў.Ҳошимов. «Икки
эшик ораси») ва бошқалар.

Иккинчи бобнинг кейинги фасли «Истак гапларнинг синтактик
структураси» деб номланган. Ҳар бир тилда истакни ифодаловчи махсус
бирликлар мавжуд. Жумладан, немис тилида wьnschen, wollen, mцgen, verlangen,
gelьsten (lьsten) лексемалари истакнинг ифодаланишида муҳим ўрин тутади38.
Хитой тилида эса 要 yаo，想 xiǎng, 愿意 yuаnyм, 敢 gǎn，敢于 gǎnyъ, 肯 модал
феъллари истакни ифодалашга хизмат қилади39 ва ҳоказо.

Ўзбек тилида ҳам истакни ифодаловчи махсус воситалар мавжуд. Бундай
воситалар, асосан, лексик ва грамматик воситалар бўлиб, улар истак гапларнинг
синтактик жиҳатдан шаклланишида муҳим ўрин тутади. Ўзбек тилида истак
маъноси асосий ҳолларда грамматик воситалар ёрдамида ҳосил қилинади. Шу
сабабли истак ифодаловчи лексик воситалар рус, инглиз, немис тилларидаги
каби кўпчиликни ташкил қилмайди. Бу воситалар гапнинг кесими таркибида
келиб, уни истак гапга айлантиради.

Истак гаплар, юқорида қайд этилганидек, структур жиҳатдан [Ист.КШ]
синтактик қолипи асосида ҳосил бўлади. Бу рамзий ифода ўзбек тилидаги истак
ифодаловчи барча турдаги ихчам тузилишдаги гаплар учун умумий қолип
вазифасини ўтайди. Ушбу қолип асосида ихчам тузилишдаги истак гаплар ҳосил
бўлади. Масалан, Борсайдим, Келсайди, Келганда эди, Хоҳлайман, Истайман
гаплари [Ист.КШ] синтактик қолипи асосида ҳосил бўлган ихчам тузилишдаги
содда гаплар саналади.

Ўзбек тилида истакни ифодалашда лексик воситалар сифатида истамоқ,
хоҳламоқ, тусамоқ феъл лексемалари энг кўп қўлланилади. Шунингдек, нутқда
истак, хоҳиш, иштиёқ каби от лексемалар ҳам гапда кесим вазифасида келганда
бевосита субъектнинг истак-хоҳишини ифодалашга хизмат қилади. Қиёсланг:
Ўқишга кириш унинг истаги (хоҳиши) эди. У ўқишга киришни истарди. У ўқишга
киришни хоҳларди. У ўқишга кириш иштиёқида эди. Ушбу гаплар мазмунан бир-
бирига мувофиқ бўлиб, уларни нутқда ўзаро эркин алмаштириб қўллаш мумкин
бўлади.

Ўзбек тилида истак ифодаловчи грамматик воситалар, асосан, феълнинг
муайян грамматик шаклларидан ташкил топади. Феълларнинг -са, -са+эди, -
са+экан; -син, -син+эди, -син+экан; -ганда + эди, -ганда +экан; -моқчи, -моқчи
+эди, -моқчи + экан каби грамматик шакллари истакни ифодалашда
қўлланилади. Шунингдек, истак гаплар кесими -гим (-гинг, -гиси…) келмоқ, -са
бўлгани, -са бошқа гап эди // -ганда бошқа гап эди // -ганда бир нави эди, - са
гўрга эди (сўзл.) тарзидаги феълли қурилмалар орқали ҳам ифодаланади.
Диссертацияда истак гапларни ҳосил қилувчи бу воситаларнинг семантик
хусусияти ёритилган. Қуйида улардан айримларига тавсиф бериб ўтамиз.

38 Қаранг: Гончарова А.В. Лингвистический феномен «желание» в русском и «der Wunsch» в немецком языках //
https://pgu.ru/upload/iblock/c16/goncharova-a.v.-_-lingvisticheskiy-fenomen-...-_vii_.pdf
39 Алжеева М.М., Чалбанова К.В. Модальные глаголы желания китайского языка (на примере глаголов 要 yаo，
想 xiǎng, 愿 意 yuаnyм, 敢 gǎn， 敢 于 gǎnyъ, 肯 kěn) // Модальные глаголы желания китайского языка (на

примере глаголов 要 yаo，想 xiǎng, 愿意 yuаnyм, 敢 gǎn，敢于 gǎnyъ, 肯 kěn). Oriental Studies. 2019;(1):117-131.
DOI: 10.22162/2619-0990-2019-41-1-108-122.
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Ўзбек тилида истак гапларнинг шаклланишда -са шарт майли ҳамда айрим
буйруқ-истак майли кўрсаткичлари алоҳида ўрин тутади. Бу воситалар гап
кесими вазифасидаги феъл таркибида келиб, унга истак семасини қўшади.
Масалан: Шу ўйнайверсанг-ўйнайверсанг, сенга тегишли ишларни бировлар
бажараверса-бажараверса...(Х.Тўхтабоев); Майли, арвоҳ бўлса ҳам, бағримга
босай, тўйиб-тўйиб юзларидан ўпай (Х.Тўхтабоев).

Нутқда -са, - ганда аффиксли феъллар эди, экан тўлиқсиз феъллари билан
бирга қўлланганда; -син аффиксли феъл демоқ феъли билан бирикиб келганда
истак янада кучли ифодаланади: Дунёда бир одамга Сиринг айтиб бўлсайди.
(М.Юсуф);Мен шу ойнага тоштегмасин дейман (П.Қодиров)

Аёллар нутқида -са аффиксли феълларнинг гўрга эди (гўргайди), гўрга экан
конструкциялари билан бирикиб келиб, нутқ эгасининг истак-хоҳишини
ифодалаши кўп учрайди. Бундай гапларда истакнинг хавотир билан
ифодаланиши акс этади: Бизга гап тегмаса гўрга эди. (С.Аҳмад)

Истак гаплар таркибида қўлланувчи қани, қани эди (қанийди), қани энди,
кошки эди (кошкийди), кошки энди, шояд, зора каби модал муносабатни
англатувчи бирликлар истак мазмунини янада кучайтиришга хизмат қилади.
Масалан: Қани чиндан униб ётса қабримда гуллар. (Э.Воҳидов); Қани энди
хўжайини бой-бадавлат бўлса-ю, уйида ҳамиша гўштли қозони қайнаб турса.
(Н.Ҳошимов); Қани эди бургут бўла олсак... (Т.Малик).

Шуниси характерлики, қани энди, қани эди (қанийди), кошки, кошки эди
(кошкийди) тўлиқсиз гап шаклида ёлғиз келганда истак гап вазифасини бажаради.
Масалан: Мана мени дерсиз. Эрта-индин эшикдан кириб келади. – Вой,
оғзингиздан ўргулай, овсинжон! – Кошкийди-я! (Ў.Ҳошимов)

Хуллас, ўзбек тилида истак гапларнинг шаклланишида истак ифодаловчи
лексик ва грамматик воситалар муҳим ўрин тутади.

Иккинчи бобнинг сўнгги фаслида истак гапларда шакл ва мазмун
муносабати масаласи ёритилган. Ҳар қандай гап шакл ва мазмун бирлигидан
ташкил топган бутунлик ҳисобланади. Истак гаплар ҳам барча гап турлари каби
бу икки томоннинг ўзаро бирлиги асосида юзага келади. Шунга қарамай баъзида
истак гаплар синтактик структураси семантик структураси билан номутаносиб
келиши ҳолатлари ҳам кузатилади.

Истак гапларда ҳам гап мазмуний узвларидан бирининг билвосита, яъни
яширин ифодаланиши семантик-синтактик асимметрияни келтириб чиқаради.

Ўзбек тилида истак гапларни шакли ва мазмуни ўртасидаги муносабат
асосида қуйидаги турларга ажратиш мумкин: 1. Шакли ва мазмуни мутаносиб
бўлган истак гаплар. 2. Шакли ва мазмуни номутаносиб бўлган истак гаплар.

Истак гапларда шакл ва мазмун номутаносиблиги қуйидаги 3 белги асосида
юз беради: 1. Тасдиқ шаклидаги истак гапда инкор мазмуни ва, аксинча, инкор
характеридаги истак гап орқали тасдиқни билдирувчи ахборот ифодаланганда
тасдиқ-инкор белгисига кўра шакл ва мазмун номутаносиблиги юз беради. 2.
Сўроқ гап (ёки ҳис-ҳаяжон гап) шаклидаги истак гапда дарак ёки буйруқ
мазмуни ифодаланганда сўроқ-дарак белгисига кўра шакл ва мазмун
номутаносиблиги юз беради. 3. Содда шаклдаги истак гапда мураккаб мазмун ва,
аксинча, қўшма гап шаклидаги истак гапда содда ахборот ифодаланганда содда-
мураккаблик белгисига кўра шакл ва мазмун номутаносиблиги юз беради.
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Диссертацияда кўрсатилган ҳолатларнинг ҳар бири алоҳида ёритилган.
Қуйида истак гапларда тасдиқ-инкор маъноларининг ифодаланишига кўра шакл
ва мазмун номутаносиблиги ҳақида маълумот бериб ўтамиз.

Истак гаплар тасдиқ характерида бўлиб, яширин тарзда инкорни ифодаласа
ёки, аксинча, гап инкор харатерида бўлиб, яширин тарзда тасдиқ ахборотни ҳам
англатишида истак гапда шаклий-мазмуний номутаносиблик содир бўлади.
Масалан, – Қани эди … одамларга бахт улашиш менинг қўлимда бўлса....
(П. Қодиров) гапи тасдиқ гап бўлиб, нутқ эгасининг истак-хоҳишини
ифодалайди. Аммо бу гапдан «Одамларга бахт улашиш менинг қўлимда эмас»
тарзидаги инкор ахборот ҳам англашилади. Тасдиқ шаклдаги истак гапдан
пресуппозиция ҳисобига инкор ахборотнинг ҳам англашилиши натижасида
гапда шакл ва мазмун номутаносиблиги юзага келган.

Диссертациянинг учинчи боби «Истак гапларнинг прагматик
хусусиятлари» деб номланган. Бобнинг биринчи фасли «Истак гапларда
прагматик мақсаднинг ифодаланиши» деб аталади.

Ҳар қандай гап тури каби истак гапларда ҳам нутқ эгасининг бирор
коммуникатив-прагматик мақсади юзага чиқади. Истак гаплар орқали, аввало,
нутқ эгаси ўзи ёки суҳбатдоши, ўзга кишиларга хос истак-хоҳишни тингловчига
етказиш мақсадини кўзлайди. Истак гапларда прагматик мақсаднинг ифода
этилишида қуйидаги ҳолатлар кузатилади: 1) истак гапда нутқ эгасининг асосий
прагматик мақсади юзага чиқади; 2) истак гапда нутқ эгасининг бир неча
прагматик мақсади юзага чиқади.

Истак гапларда сўзловчи фақат истак-хоҳишини ифода этишни мақсад
қилиши мумкин. Масалан: Тинч ётиб бирон кун ором олсам, ҳамма нарсани
унутиб ухласам дерди. (С.Аҳмад)

Нутқ эгаси истак гапларни ҳосил қилар экан, бундай гаплар ёрдамида ўзи
ёки бошқаларнинг истак-хоҳишини ифодалаш билан бирга истакнинг юзага
чиқиш сабаби, шарти, мақсади кабиларни тинловчига билдириш, истакка
муносабат билдириш, баҳо бериш кабиларни ҳам ифода этишни лозим
ҳисоблайди. Натижада истак гапда нутқ эгасининг бирдан ортиқ прагматик
мақсади намоён бўлади. Бу ҳолат қуйидаги истак гапларда кузатилади: 1) гапда
истак билан бирга унга сабаб бўлган омил ҳам баён қилинади: Билмайман,
ўзидан бошқани нодон деб ўйлайдими. Шунинг учун у билан ош-қатиқ бўлгим
келмайди. (Т.Мурод); 2) гапда истак билан бирга нутқ эгасининг воқеликка
муносабати, уни маъқуллаши ёки эътирози ифодаланади: – Эл қатори Зиёдила
кал дея беринг. Ўз отим ўзим билан... Худога шукур-е, энди почтачи-да кал
дейдиган бўлди! (Т.Мурод); 3) гапда истак билан бирга нутқ эгасининг илтимоси,
даъвати, ҳаракатни бажаришга ундаши ифодаланади: Қани, ҳей Мамадали,
гапирсанг-чи... (А.Қаҳҳор); 4) гапда истак билан бирга сўзловчининг уни амалга
оширишга розилиги ифодаланади: – Хўп, майли, бораман, …– лекин эртароқ
чиқиб кетайлик! (О. Ёқубов); ва бошқалар.

Англашиладики, истак гапларда нафақат истак-хоҳиш, балки нутқ
эгасининг прагматик мақсади билан боғлиқ ҳолда ҳиссий кечинмалари,
воқеликка бўлган муносабати, мулоҳазалари, ўй-хаёллари, орзу-умиди кабилар
ҳам акс этади. Истак гапларда кузатилувчи бу каби полиинтенционаллик
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қуйидаги таркибдан ташкил топади: а) бирламчи коммуникатив мақсад;
б) иккиламчи коммуникатив мақсад.

Истак гапларда асосий ҳолларда нутқ эгаси ёки ўзганинг истак-хоҳиши
ҳақида ахборот бериш билан бирга, бу истакнинг юзага келиш сабаби, уни
амалга оширишнинг шарти, нутқ эгасининг истак-хоҳиши билан боғлиқ ҳиссий
кечинмалари, воқеликка нисбатан муносабати кабилар ҳақида ҳам маълумот
бериш кўзда тутилади.

Истак гапларда иккиламчи прагматик мақсад бевосита акс этмаслиги ҳам
мумкин. Жумладан, нутқ эгаси истак-хоҳишининг юзага келишига туртки бўлган
вазият ёки уни келтириб чиқарган сабабни истак гапда очиқ ифодаламаслиги
мумкин. Аммо нутқий вазият ёки контекст асосида уни аниқлаш имкони бўлади.
Масалан: Тўп киритишнинг гаштини бу бечора ҳам бир суриб кўрсин дедим-да.
(Х.Тўхтабоев)

Берилган гап орқали нутқ эгасининг истак-хоҳиши ҳақида маълумотга эга
бўлинади, аммо бу истакка туртки берган вазият ёки уни келтириб чиқарган
муайян сабаб шу гапда бевосита ифодаланмаган. Контекстга мурожаат қилиш
орқали ушбу ҳолатга аниқлик киритиш мумкин бўлади. Қиёсланг: Зум ўтмай
тўпни яна илиб олдиму, саккиз йил футбол ўйнаб, саккиз йил муттасил югуриб,
дарвозага биронта ҳам тўп кирита олмаган Акмал Лазизхўжаевнинг оёқлари
остига ташладим. Тўп киритишнинг гаштини бу бечора ҳам бир суриб кўрсин
дедим-да. (Х.Тўхтабоев)

Хуллас, ҳар бир истак гапда субъектнинг муайян мақсади ифодаланади.
Нутқ эгасининг бирдан ортиқ коммуникатив-прагматик мақсадининг
ифодаланишига кўра истак гаплар полиинтенционал гаплар саналади.

Учинчи бобнинг иккинчи фасли «Истак гапларда баҳо муносабатининг
ифодаланиши» деб номланган. Баҳо категорияси сўзловчининг тил бирлиги
орқали муайян бир объектга, яъни нарса-предмет, воқеа- ҳодисага нисбатан
ижобий ёки салбий баҳосини акс эттирувчи категориядир. Истак гапларда
сўзловчи, тингловчи ёки ўзга кишиларнинг истак-хоҳиши ифодалангани боис
шунга мувофиқ тарзда бундай гапларда турли шахсларнинг субъектив
муносабати, баҳоси юзага чиқди. Аммо ҳар қандай истак гапларда сўзловчининг
баҳо муносабати ифодаланавермайди.

Истак гапларда баҳо муносабати субъектнинг воқеликка ёки гапда
ифодаланган истакка нисбатан берган шахсий баҳоси сифатида намоён бўлади.
Масалан, қуйидаги истак гапда нутқ жараёнида иштирок этмаган ўзга инсоннинг
воқеликка бўлган субъектив муносабати ифодаланган: «Кўнглига
ўтирмайдиганлар билан саломлашгиси-да келмайди!» (Т.Мурод)

Истак гапларда субъектив муносабат кўпинча махсус тил бирликлари
орқали намоён бўлади. Масалан, Бугунги маросимда Раъно янгам ҳам қатнашса
яхши бўларди... (Ў.Ҳошимов) гапида сўзловчининг ижобий муносабати яхши
бўлмоқ феъл лексемаси орқали юзага чиққан.

Англашиладики, истак гапларда баҳо муносабатининг ифодаланишида
махсус тил воситалари муҳим ўрин тутади. Нутқда бу вазифани кўпинча яхши,
ажойиб, аъло, дуруст, зўр, маъқул, яхши бўлмоқ, ёқимли; ёмон, номақбул,
қўрқинчли, даҳшатли, ёқимсиз, беўхшов лексемалари бажариб келади. Аммо баҳо
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муносабати айрим олинган мазкур бирликлар орқали эмас, тўлиқ гапдан
англашилади.

Нутқда бундай бирликлар қўлланмаган ҳолатларда ҳам субъектнинг
воқеликка нисбатан салбий ёки ижобий баҳоси англашилиб туради. Истак
гапларда баҳо муносабатининг бу тарзда ифодаланишида гап таркибида
қўлланган коннотатив бирликлар, фразеологизмлар, кўчма маъноли сўзлар,
модал сўзлар, ундовлар, оҳанг, тартиб каби воситалар муҳим ўрин тутади.
Айниқса, истак гапларда баҳо муносабати коннотатив бирликлар орқали ёрқин
акс этади. Масалан, Зора, худо кўнглига солиб, Ҳошимжонгинам қуйилиб,
кечалари қочиб кетиш одатини ташласа... (Х.Тўхтабоев) гапида субъектив
муносабат -гинам + -м грамматик шакли орқали юзага чиққан.

Истак гапларда қўлланган фразеологик бирликлар образли ифодаларни
ҳосил қилиб, гапнинг таъсир кучини ошириш билан бирга, нутқ эгасининг
муносабатини юзага чиқаришга ҳам хизмат қилади. Масалан: Энди нима қилдим-
а, ишқилиб, қулоқнинг тагида шавла қайнамаса бўлгани! (Х.Тўхтабоев) (салбий
баҳо)

Истак гапларда баҳо муносабати оҳанг орқали ҳам ҳосил қилинади.
Масалан, Қани, иккаламиз ишкомга кириб узум узсак-да, дядя Васяни меҳмон
қилсак! (Ў.Ҳошимов) гапи ҳис-ҳаяжон гап бўлиб, унда оҳанг ёрдамида нутқ
эгасининг истак-хоҳиши ва ижобий ҳиссий муносабати ифодаланган.

Тилшуносликда баҳолашнинг турли компонентлари ажратилади. Истак
гапларда истак субъекти, истак объекти, баҳо асоси, баҳолаш белгиси
компонентларини ажратиш мумкин. Диссертацияда баҳолашнинг ушбу
компонентларига бирма-бир тавсиф берилиб, моҳияти очиб берилган.

Бобнинг «Гапда истакнинг яширин ифодаланиши» деб номланган сўнгги
фаслида ўзбек тилида истакнинг яширин ифодаланиши усуллари ёритилган.

Сўзловчи ёки ўзганинг истак-хоҳиши гапда махсус истакни ифодаловчи
воситалар орқали бевосита ифодаланмай, бирор тил бирлиги орқали унга ишора
қилинса, ушбу гапда яширин истак юзага чиқади. Масалан, Ишқилиб, шаҳарга
қайтганида кўнглида биргина истак ҳоким эди: энди бошқача яшамоқ керак.
(М.Муҳаммад Дўст) қўшма гапининг «Энди бошқача яшамоқ керак» компоненти
ички структурасидан «Энди бошқача яшашни истайман» яширин ахбороти
англашилади. Ушбу ахборот қўшма гапнинг олдинги компонентида қўлланган
биргина истак бирикмасининг мазмунини очиб бериш, унга изоҳ беришга
хизмат қилган.

Ўзбек тилида нутқ эгасининг истак-хоҳишини билвосита ифодаловчи тил
бирликлари мавжуд. Бундай тил бирликлари луғавий маъносида истак семаси
ҳам мавжуд бўлгани сабабли улар иштирокида тузилган гапларда яширин тарзда
истак ҳам воқеланади. Масалан, «Уни ҳамма таниш-билишлар мақтар,
ўзларининг ҳам шундай итлари бўлишини орзу қилишар эди» (Ш.Холмирзаев)
гапида қўлланган орзу қилмоқ феъли «хоҳиш, интилиш; истак»40 маъносидаги
форсча орзу сўзидан ҳосил қилинган бўлиб, «бирор нарсага эришишни қаттиқ

40 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 3-жилд. – Тошкент: «Ўзбекистон миллий энциклопедияси» Давлат илмий
нашриёти. 2007. – Б. 136.
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исташ, уни тасаввурига келтириш» маъносига эга. Бу феъл орқали гапда «орзу
қилиш» маъноси ва унинг фонида истак семаси юзага чиқади.

Ушбу феъл истакни ифодаловчи -са грамматик шаклли феъллар билан
боғланганда истак маъноси кучайиб, биринчи планга чиқади. Масалан: Полвон
ўғил уйласам, қудаларим билан борди-келди қилсам деб орзу қиларди. (С.Аҳмад)

Ўзбек тилида умид қилмоқ, ниятида бўлмоқ, пайида бўлмоқ лексемалари,
умид боғламоқ, пайида юрмоқ иборалари иштирокида тузилган гапларда ҳам
сўзловчи истаги яширин тарзда юзага чиқади. Масалан, Аброр магазинга кирган
харидорларни очкўзлик билан шилиш пайида бўларди... (А. Кўчимов) мисолида
қўлланган пайида бўлмоқ феъли орқали гапда «Аброр магазинга кирган
харидорларни шилишни истарди» ахбороти ҳам ифодаланган. Бу ахборот пайида
бўлмоқ феъли семантикаси орқали юзага чиққан.

Ўзбек тилида сўзловчи истак-ҳохишининг гапда пресуппозиция орқали
яширин ифодаланиши ҳам кузатилади. Пресуппозиция муайян тил бирлигининг
ишораси асосида гапда яширин тарзда юзага чиқувчи ахборот ҳисобланади.
Гапда пресуппозициянинг ифодаланиши тилнинг пресуппозицияга ишора
қилувчи ташқи сигналлари: лексик, морфологик, синтактик бирликлар ҳисобига
юз беради41.

Сўзловчи истак-ҳохишининг пресуппозиция орқали ифодаланишида сўроқ
гап шаклидаги синтактик конструкциялар алоҳида ўрин тутади.. Масалан,
Балетчилар бир ойда етти-саккиз кун овқат емай, қоматларини асрайдилар.
Биз ҳам шундай қилсак бўлмасмикан? (С.Аҳмад) мисолида Биз ҳам шундай
қилсак бўлмасмикан? сўроқ гапи орқали истакни ифодаловчи «Биз ҳам шундай
қилсак бўларди» ахбороти юзага чиққан.

Хуллас, ўзбек тилида истак айрим бирликларнинг ишораси орқали яширин
тарзда ҳам ифодаланади. Истакнинг гапда яширин ҳолатда ифодаланишида
контекст, нутқ вазияти каби ташқи омиллар муҳим роль ўйнайди.

ХУЛОСА

1. Истак феномени турли фан соҳаларида ўрганилади ва бу соҳаларнинг
ўрганиш объектидан келиб чиққан ҳолда унга турлича тавсиф берилади.
Тилшуносликда истак категориясининг қайси тил воситалари билан ва қандай
усулларда ифодаланиши, семантик-синтактик структураси, истакнинг
ифодаланишида инсон омилининг ўрни масаласини текшириш муҳим аҳамиятга
эга.

2. Истак гаплар антропоцентрик моҳиятга эга, негаки уларда нафақат
тилнинг тизимий белгилари, балки инсонга хос шахсий сифатлар, жумладан,
кишиларнинг орзу-истаклари, руҳияти, воқеликка муносабати, қизиқишлари
кабилар ҳам акс этади. Мазкур вазиятда истак гаплар семантикаси бу каби
прагматик омиллар ҳисобига мураккаблашади.

3. Истак гапларни ҳосил қилишда инсон ўз истак-хоҳишларини тайёр гап
қолипларига солиб ифода этиш билан чекланиб қолмайди. У бу жараёнда тил
41 Бу ҳақда қаранг: Маҳмудов Н. Пресуппозиция ва гап // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 1986. – №6. – Б.
42-45; Нурмонов А. Кўмакчили конструкциялар пресуппозицияси // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 1986. –
№6. – Б. 42-45; Нурмонов А. Гапнинг пресуппозиция аспекти / А.Нурмонов ва бошқалар. Ўзбек тилининг
мазмуний синтаксиси. – Тошкент: Фан, 1992. – Б.113-120.
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билими ва кўникмасига асосланган ҳолда истак ифодаловчи мавжуд
бирликлардан мосини танлаб олган ҳолда жумла тузади.

4. Истак гаплар инсонга хос истак-хоҳишни ифодаловчи гаплар бўлиб,
махсус синтактик структура орқали воқеланиши уларнинг ўзига хос семантик-
синтактик моҳиятли гаплар эканлигини англатади. Ўзбек тилида энг ихчам
шаклдаги истак гаплар структур жиҳатдан [Ист.КШ] синтактик қолипи орқали
ҳосил бўлади. Бунда [Ист.] рамзи истакни ифодаловчи бирлик, КШ рамзи кесим
шаклини англатади.

5. Ўзбек тилшунослигида истак гаплар гапнинг ифода мақсадига кўра
алоҳида тури сифатида ажратилган бўлса-да, бундай гапларнинг семантик-
синтактик ва прагматик хусусиятлари махсус ўрганилмаган. Бу ҳолат истак
гапларни структур-семантик ва прагматик аспектларда тадқиқ этиш долзарб
муаммо эканлигини кўрсатади.

6. Истак гаплар семантик жиҳатдан истак субъекти, истак объекти ва
истак ифодаловчи компонентларидан ташкил топади. Истак субъекти асосий
ҳолларда кишиларга қўйилган атоқли отлар, лақаб, тахаллусни билдирувчи отлар,
кишилик олмошлари, шахс отлари, шахсларга ишора қилувчи отлашган
сўзлардан ташкил топади. Истак субъекти гапда махсус ифода воситасига эга
бўлмаган ҳолларда кесимнинг шахс-сон кўрсаткичлари, эгалик қўшимчалари
орқали ёки контекст, нутқ вазияти асосида унга аниқлик киритиш мумкин
бўлади. Истак объекти эса гапда семантик жиҳатдан истак йўналтирилган объект
бўлиб, нарса-предмет, шахс, макон, замон, ҳаракат кабиларни англатади.

7. Истак гапларда субъект истак-хоҳишининг ифодаланишида қуйидаги
ҳолатлар кузатилади: 1) гапда субъектнинг фақат истак-хоҳиши ифодаланади;
2) гапда субъектнинг истак-хоҳиши билан бирга орзу-умидлари, нияти, тилаги,
мақсади кабилар ҳам акс этади.

8. Ўзбек тилида истак гапларнинг семантик жиҳатдан қуйидаги ички
турларини ажратиш мумкин: хабар ифодаловчи истак гаплар, буйруқ
ифодаловчи истак гаплар, сўроқ ифодаловчи истак гаплар, ҳиссий муносабат
ифодаловчи истак гаплар, шарт ифодаловчи истак гаплар, тилак ифодаловчи
истак гаплар, таклиф ифодаловчи истак гаплар, илтимос ифодаловчи истак
гаплар, мақсад ифодаловчи истак гаплар, орзу-умид ифодаловчи истак гаплар,
розилик ифодаловчи истак гаплар.

9. Ўзбек тилида истакни ифодаловчи истамоқ, хоҳламоқ, тусамоқ
лексемалари, феълнинг -са, -син, -ганда эди, -ганда экан, -моқчи; -са+эди, -
са+экан, - ганда эди, - ганда экан, -моқчи + эди, -моқчи + экан грамматик
шакллари; -гим (-гинг, -гиси…) келмоқ, -са бўлгани, -са бошқа гап эди // -ганда
бошқа гап эди // -ганда бир нави эди тарзидаги феълли қурилмалар кесимни
шакллантирувчи лексик ва морфологик воситалар ҳисобланади. Шунингдек,
қани, қани эди (қанийди), қани энди, кошки эди (кошкийди), кошки энди, зора
каби модал муносабатни англатувчи бирликлар ҳам истакни ифодалашга хизмат
қилади.

10. Истак гапларда шакл ва мазмун номутаносиблиги қуйидаги ҳолатларда
юз беради: а) тасдиқ шаклидаги истак гапда инкор мазмуни ва, аксинча, инкор
характеридаги истак гап орқали тасдиқни билдирувчи ахборот ифодаланганда
тасдиқ-инкор белгисига кўра шакл ва мазмун номутаносиблиги юз беради; б)
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сўроқ гап (ёки ҳис-ҳаяжон гап) шаклидаги истак гапда дарак ёки буйруқ мазмуни
ифодаланганда сўроқ-дарак белгисига кўра шакл ва мазмун номутаносиблиги юз
беради; в) содда шаклдаги истак гапда мураккаб мазмун ва, аксинча, қўшма гап
шаклидаги истак гапда содда ахборот ифодаланганда содда-мураккаблик
белгисига кўра шакл ва мазмун номутаносиблиги юз беради.

11. Истак гапларда сўзловчининг интенциясининг ифодаланиши муҳим
ўрин тутади. Сўзловчи истак гаплар орқали, аввало, ўзи ёки бошқаларнинг истак-
хоҳишини тингловчига етказиш мақсадини кўзлайди. У гапда истак-хоҳишини
ифодалаш билан бирга бу истакнинг юзага чиқиш сабаби, шарти, мақсади
кабиларни тинловчига билдириш, истакка муносабат билдириш, баҳо бериш
кабиларни ҳам ифода этишни лозим ҳисоблайди. Бундай вазиятда истак гапда
нутқ эгасининг бирдан ортиқ прагматик мақсади ифодаланади.

12. Истак гапларда акс этган баҳо муносабати субъектнинг воқеликка ёки
гапда ифодаланган истакка нисбатан берган шахсий баҳоси сифатида намоён
бўлади. Бундай гапларда истак субъекти, истак объекти, баҳо асоси, баҳолаш
белгиси компонентлари фарқланади. Истак субъекти тушунчаси гапда истак-
хоҳиши ифодаланган субъектга нисбатан қўлланилади; баҳо объекти
баҳоланувчи нарса-предмет ёки воқеа-ҳодисадир. Баҳоланувчи объектнинг энг
муҳим томони, характерли хусусияти баҳо асоси вазифасини ўтайди. Баҳолаш
белгиси тушунчаси баҳолашнинг салбий ёки ижобий белгисини англатади.

13. Истак гапларда баҳо муносабатининг ифодаланишида коннотатив
бирликлар, фразеологизмлар, кўчма маъноли сўзлар, модал сўзлар, ундовлар,
оҳанг, тартиб каби воситалар муҳим ўрин тутади.

14. Истак гапларда сўзловчининг истак-хоҳиши яширин ифодаланиши ҳам
мумкин. Гапда сўзловчи ёки ўзганинг истак-хоҳиши махсус тил бирликлари
орқали бевосита ифодаланмай, унга ишора қилинса, истак яширин тарзда юзага
чиқади.
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD))

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировой
лингвистике в двадцатом веке широкое место отводили системно-структурному
изучению языковых единиц. В результате, определена роль языковых единиц в
системе языка, их взаимосвязь, широко раскрыты структурные, семантические
особенности каждой языковой единицы. Начиная с последней четверти
прошлого века, в мировой лингвистике усилилось внимание
антропоцентрическому изучению языка. Благодаря изучению языковых единиц
в тесной связи с человечеким фактором мы получили интересные факты о
влиянии языка на человека и человека на язык. Антропоцентрическое изучение
языковых явлений служит насыщению достижений системно-структурного
языкознания. Особенно изучение языковых единиц в тесной связи с контекстом,
речевой ситуацией сыграли важную роль в определении их речевых
особенностей.

Мировая лингвистика также располагает работами, посвященными
одновременно и системно-структурному, и антропоцентрическому изучению
языковых единиц. Такой подход к изучению языка служит сравнительному
изучению системности и асистемности языка, что проявляется в его речевой
деятельности. Несомненно, исследование языковых единиц в данном аспекте
дают ценные теоретические знания о речевых особенностях языковых единиц,
связанных с человеческим фактором.

Работа, осуществлённая за последние в годы в стране по укреплению
статуса государственного языка, расширения сферы его употребления, ряд
принятых законов и постановлений в этой сфере послужат более
основательному изучению узбекского языка. «Узбекистан должен быть
конкурентоспособным на мировом уровне в науке, интеллектуальном
потенциале»1, поэтому определён ряд задач в узбекском языкознании, и
обозначены проблемы, требующиеся рассмотрения. Одним из таких проблем
является монографическое изучение семантико-синтаксической структуры и
прагматических особенностей пожелательных предложений в узбекском языке.

Данная диссертация в определённом смысле служит реализации задач,
обозначенных в указах Президента Республики Узбекистан №УП-4947
от 7 февраля 2017 года «О Стратегии действий по дальнейшему развитию
Республики Узбекистан», №УП-4958 «О дальнейшем совершенствовании
системы послевузовского образования» от 16 февраля 2017 года, №УП-2909
«О мерах по дальнейшему развитию системы высшего образования»
от 20 апреля 2019 года, постановлении Кабинета Министров Республики
Узбекистан №304 «О дальнейшем совершенствовании системы
послевузовского образования» от 22 мая 2017 года и других нормативно-
правовых актах, касающихся данной сферы.

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития
науки и технологий республики. Данное диссертационное исследование
1 Послание Президента Республики Узбекистан Ш.М. Мирзиёева Олий Мажлису от 22 декабря 2017 года.
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выполнено в соответствии с приоритетным направлением развития и
технологий республики I. «Формирование системы инновационных идей в
социальном, правовом, экономическом, культурном, духовно-нравственном
развитии демократического государства и пути их реализации».

Степень изученности проблемы. Уже на первых этапах развития науки
языкознания особое внимание уделяется изучению семантико-синтаксической
структуры предложений, вопросу их классификации. Мировая лингвистика
располагает рядом работ, посвящённых видам предложений по цели
высказывания, в частности, строению пожелательных предложений,
выражению в предложении значения желания, реализации в речи концепта
желания, выражению категории желания, прагматическим особенностям
предложений, выражающих желание или пожелание. В западной лингвистике, в
частности русском, английском, немецком языкознаниях данный вопрос
подвергался монографическому изучению2.

В тюркологии, в частности, узбекском языке также имеются работы,
посвящённые исследованию типов предложений по цели высказывания.
В частности, А.Ахмедовым, Х.Исматуллаевым в монографическом аспекте
изучены утвердительные, вопросительные и повелительные предложения в
узбекском языке3. В узбекском языкознании пожелательные предложения
впервые изучены А.Фитратом, который выделяет их как «тилак гапи»4. Позже
А.Нурмонов доказал, что пожелательные предложения наряду с утверди-
тельными, вопросительными, повелительными предложениями являются
типами предложений по коммуникативной цели, и описал семантико-
синтаксическую структуру данного типа предложений5. Д.Лутфуллаевой
освещены вопросы реализации утверждения и отрицания в пожелательных
предложениях6. Вопрос выражения в предложении желания освещён в трудах

2 Распопова Т.И. Оптативные предложения (на материале русского и английского языков): Дисс. … канд. филол.
наук. – Л., 1982. – 145 с.; Буралова Р.А. Оптативные и побудительные высказывания с независимым
инфинитивом в современном русском языке: Дисс. … канд. филол. наук. – Л., 1988. – 216 с.; Горя А.Н.
Выражение ирреальности в английском предложении: Дисс. … канд. филол. наук. – Киев, 1988. – 164 с.;
Новикова О. Н. Семантико-синтаксическая структура конструкций с глаголами желания в современном
английском языке: Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – Минск, 1989. – 24 с.; Алтабаева Е.В. Категория
оптативности в современном русском языке: Автореф. дисс. … д-ра филол. наук. – М., 2003. – С. 20-21;
Мастерских С.В. Концепт «желание» в сопоставительном плане (на материале глагольных лексем русского,
английского и немецкого языков): Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Тюмень, 2004. – 20 с.; Гусаренко М.К.
Дискурсивные разновидности, перлокутивная прагматика и пропозициональные характеристики речевого акта
пожелания в современном русском языке: Дисс. ... канд. филол. наук. – Ставрополь, 2005; Макеева Е.Ю.
Функционально-семантическое поле как средство репрезентации концепта «желание» в английском языке (в
синхронии и диахронии): Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – Самара. 2006. – 23 с.; Щербакова М.И.
Категория оптативности в русском языке (опыт сопоставительного анализа): Дисс. … канд. филол. наук. – М.,
2015. – 219 с.; Цзян Яо. Функционально-семантические типы оптативных предложений в русском и китайском
языках: Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Душанбе, 2020. – 27 с.; ва бошқалар.
3 Исматуллаев Х. Виды предложений по цели высказывания в современном узбекском языке: Автореф. дисс. …
канд. филол. наук. – Ташкент, 1965. – 21 с.; Аҳмедов А. Ўзбек тилида гапнинг коммуникатив турлари. –
Тошкент: Фан, 1979.
4 Фитрат А. Танланган асарлар. IV жилд. (Ўзбек тили қоидалари тўғрусида бир тажриба. Иккинчи китоб: Наҳв.)
– Тошкент: Маънавият, 2006. – Б. 204.
5 Нурмонов А. Ифода мақсади категорияси / Маҳмудов Н., Нурмонов А. Ўзбек тилининг назарий грамматикаси.
– Тошкент: Ўқитувчи, 1995. – Б. 46-47.
6 Лутфуллаева Д. Тасдиқ гапларда инкор ва шаклий-мазмуний номувофиқлик: Филол. фан. номз. … дисс.
автореф. – Тошкент, 1997. – 21 б.
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М.Агламовой, несмотря на то, что пожелательные предложения не изучены как
отдельный тип предложения7. М.Бозоровой рассмотрены языковые
особенности предложений с положительными намерениями на примере
узбекских благословений и речевых этикетов8. Д.Кулбоева в своих статьях
старалась раскрыть семантико-синтаксическую суть пожелательных
предложений9.

В узбекском языкознании опубликованы отдельные статьи, посвящённые
прагматическим особенностям пожелательных предложений, их преподо-
ванию10. Как выясняется, несмотря на то, что в настоящее время имеются
некоторые теоретические сведения об особенностях пожелательных
предложений, выражении в речи желания, есть необходимость изучения в
узбекском языкознании семантико-синтаксического строения пожелательных
предложений и их прагматических особенностей.

Связь диссертационного исследования с планами научно-
исследовательских работ высшего учебного заведения, где выполнена
диссертация. Диссертация выполнена в рамках темы «Изучение восточных
языков и теоретические вопросы языкознания» плана научно-исследова-
тельских работ Ташкентского государственного университета востоковедения.

Целью исследования является раскрытие сути, семантико-
синтаксической структуры и прагматических особенностей пожелательных
предложений в узбекском языке.

Задачи исследования:
освещение и определение вопроса изучения феномена желания в

различных науках;
раскрытие научной важности антропоцентрического исследования

пожелательных предложений в узбекском языке, анализ теоретических
взглядов о пожелательных предложениях;

освещение семантико-синтаксического строения пожелательных предло-
жений, определение отношения желания говорящего к действительности,
характеристика реальных и ирреальных пожелательных предложений;

изучение в пожелательных предложениях связи формы и содержания;
освещение прагматических особенностей пожелательных предложений, в

частности, изучение выражения прагматической цели в таких предложениях;
раскрытие выражения оценочного отношения в пожелательных

предложениях;

7 Агламова М. Способы выражения повелительности и жела-тель-ности в тюркских языках: Автореф. дисс. …
канд. филол. наук. – Ташкент, 1966. – 21 с.
8 Базарова М. Ўзбек тилидаги ижобий истак мазмунини ифодаловчи нутқий бирликларнинг лисоний
хусусиятлари (дуолар ва нутқий этикетлар асосида). Филол. фан. номз… дисс. автореф. – Тошкент, 2007. – 21 б.
9 Кўлбоева Д. Истак гаплар хусусида // Ўзбек тилшунослигининг долзарб муаммолари. – Тошкент: Низомий
номидаги ТДПУ. 2009. – Б.95-96; Кўлбоева Д. Ўзбек тилида истак гапларнинг ифодаланиши хусусида // Ўзбек
тилшунослиги: тараққиёт тамойиллари, илмий муаммолар, истиқболдаги вазифалар. – Тошкент: ЎзМУ, 2013. –
Б. 132-133.
10 Лутфуллаева Д., Жумаев Ф. Истак гапларнинг ўқитилишига доир айрим мулоҳазалар // Тил ва адабиёт
таълими. – Тошкент, 2000. – №2. – Б. 84-86; Дадажонова О. Истак гапларнинг прагматик хусусиятлари // Ўзбек
тили ва адабиёти. – Тошкент, 2017. – №6. – Б. 106-109.
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определение способов имплицитного выражения желания в узбекском
языке.

Объектом исследования выбраны пожелательные предложения в
узбекском языке. К анализу пожелательных предложений привлечены примеры
из разговорной, художественной и публицистической речи.

Предмет исследования составляют семантико-синтаксическая структура
пожелательных предложений в узбекском языке и их прагматические
особенности.

Методы исследования. В диссертации использованы методы описания,
классификации, контраста, семантического анализа.

Научная новизна исследования заключаются в следующем:
раскрыты особенности эксплицитного и имплицитного выражения в языке

категории желания посредством определённых языковых средств на основе
междисциплинарной сути феномена желания;

определены семантико-синтаксическое строение, модели пожелательных
предложений в узбекском языке, а также лексические, грамматические средства,
выражающих желание, установлена их реализация в предложении с помощью
специальной синтаксической структуры;

установлено семантико-синаксическое строение реальных и ирреальных
пожелательных предложений в узбекском языке, выявлены такие
отличительные особенности, как соответствие или несоответствие
действительности выражения, реализованного в речи субъекта, обоснована
реаизация в пожелательных предложениях узбекского языка отрицательной или
положительной оценки субъекта действительности с помощью различных
коннотативных грамматических форм;

раксрыта реализация асимметрии формы и содержания за счёт
пресуппозитивных средств в пожелательных предложениях на основе
признаков утверждения-отрицания, простой-сложный.

Практические результаты исследования заключаются в следующем:
научно теоретические заключения исследования служат составлению

учебников, учебных пособий по «Прагмалингвистике», «Теории лингвистики и
прикладному языкознанию» для магистратуры высших учебных заведений, по
предмету «Современный узбекский литературный язык» для бакалавриата
филологических факультетов высших учебных заведений;

практически обоснована важность пожелательных предложений в
определении типов предложений по коммуникативной цели;

на основе анализа примеров изучен вопрос выражения субъективного
отношения в речи с помощью желания;

раскрыты возможности пожелательных предложений в открытой и
имплицитной передаче коммуникативной цели говорящего.

Достоверность результатов исследования определяется конкретностью
поставленной цели по выявлению семантико-синтаксической структуры и
прагматики пожелательных предложений, формированием обоснованных
научных заключений на основе анализа собранного материала, изучением
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пожелательных предложений в узбекском языке как в семантико-структурном
аспекте, так и антропоцентрическом.

Научная и практическая значимость результатов исследования. Научная
значимость результатов диссертации определяется тем, что они служат
насыщению новыми фактами существующих теоретических знаний о семантико-
синтаксических и прагматических особенностях пожелательных предложений;
служат теоретической базой для реализации исследований по изучению типов
предложений по цели высказывания, в частности, выражения в утвердительных,
вопросительных и повелительных предложениях прагматической цели и
отношения говорящего, определения случаев выражения имплицитной
информации в таких видах предложений.

Результаты исследования можно использовать в процессе создания
теоретической грамматики узбекского языка, подготовки пособий «Узбекский
язык» для иностранцев, преподавания предметов «Современный узбекский
литературный язык», «Синтаксис» для студентов филологических факультетов;
освещения строения предложения, прагматических особенностей пердложения на
курсах «Прагмалингвистика», «Теория лингвистики, «Прикладная лингвистика».

Внедрение результатов исследования. На основе научных результатов по
изучению семантико-синтаксических и прагматических особенностей
пожелательных предложений в узбекском языке:

заключения о семантико-синтаксических особенностях пожелательных
предложений в узбекском языке использованы в реализации научного проекта
PX167201960 «Организация дистанционного образования и её реформирование»,
выполненного в Пекинском университете центральных народов (Справка
PX167201960 Пекинского университета центральных народов Китайской
Нардной Республики от 6 ноября 2021 года). Полученные результаты послужили
улучшению качества преподавания узбекского языка в Пекинском университете
центральных народов Китайской Нардной Республики (Minzu university of China)
и подготовке учебника «Узбекский язык» для китайцев;

теоретические взгляды семантико-синтаксических и прагматических
особенностях пожелательных предложений использованы в преподавании
предмета «Узбекское языкознание» отдела Языкознания, филологии и тюркских
языков Университета Уппсала Швеции (Справка Университета Уппсала Швеции
от 2 декабря 2021 года). Результаты, связанные с выражением отношения
говорящего в речи посредством желания, послужили теоретическому и
практическому насыщению лекций и практических занятий по предметам
«Узбекское языкознание» и «Узбекский язык»;

результаты исследования о важности пожелательных предложений в
классификации предложений по коммуникативной цели внедрены в учебные
планы подготовки студентов бакалавриата по направлению 0502 – Узбекский
язык в 2019-2020, 2020-2021 учебные годы в Университете центральных народов,
Пекинском университете иностранных языков, Шанхайском университете
иностранных языков, Университете западно-восточных народов, Синьцзянском
университете, Хенаньском Луоянгском институте иностранных языков, издан
учебник «Узбекский язык». Данный учебник признан «Лучшим учебником
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бакалавриата» высших учебных заведений Пекина в 2019 году (Справка ООО
«Издательство Пекинского университета центральных народов Китайской
Нардной Республики от 17 ноября 2021 года). Это послужило теоретическому и
практическому насыщению лекций и семинаров по предмету «Узбекский язык»;

сведения о выражении желания в узбекском языке эффективно
использованы для подготовки сценариев радиопередач «Бедорлик», «Миллат ва
маънавият», подготовленных редакцией «Маданий-маърифий ва бадиий
эшиттиришлар» телерадиоканала «O‘zbekiston» Национальной телерадио-
компании Узбекистана (октябрь и ноябрь 2021 года). (Справка №04-25-1740
Национальной телерадиокомпании Узбекистана от 17 ноября 2021 года).
Аналитические размышления и теоретические заключения по поводу
семантического строения, синтаксической структуры пожелательных
предложений и выражении реальных и ирреальных желаний в последних
использованы работниками радиоэфира в качестве научных данных.

Апробация результатов исследования. Результаты исследования
обсуждены на 9 научно-практических конференциях, в том числе,
6 международных и 3 республиканских.

Публикация результатов исследования. По теме диссертации всего
опубликовано 14 научных работ, в частности, 5 статей в научных изданиях,
рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики Узбекистан
при Кабинете Министров для публикации основных результатов диссертаций, из
них 3 – в республиканских, 2 – в зарубежных журналах.

Структура и объём диссертации. Диссертация состоит из введения, трёх
глав, заключения и списка использованной литературы. Общий объём
диссертации – 133 страниц.

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ

Во введении диссертации обоснованы актуальность и востребованность
темы, определены цель и задачи, предмет и объект исследования, указано
соответствие исследования приоритетным направлениям развития науки и
технологии республики, изложены научная новизна и практические результаты
исследования, раскрыты теоретическая и практическая значимости полученных
результатов, приведены сведения о внедрении результатов исследования в
практику, опубликованных работах и структуре диссертации.

Первая глава диссертации называется «Выражение желания говорящего
в языке». В первом разделе акцентировано внимание на изучении феномена
желания в различных отраслях науки. Известно, что желание является
осознанием потребности человека владеть чем-либо и сремиться к этому. Это
сила, направляющая на определённое действие, приводящая в силу. По
признанию Е.Ю. Макеевой, «Желание - стремление души, проявление
внутренней силы и изъявление воли человека достойного, а не сиюминутная
физическая потребность»11. С философской точки зрения, желание есть

11 Макеева Е.Ю. Функционально-семантическое поле как средство репрезентации концепта «желание» в
английском языке (в синхронии и диахронии): Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – Самара. 2006. – С.15.
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влечение, соединенное с его сознанием12, мотив деятельности человека,
который характеризуется осознанностью возникшей потребности13, осознанием
возникшей потребности14.

Желание как одно из важнейших психических состояний личности
является фактором, обусловливающим жизнь и стимулирующим жизнь, и
выражает внутренние потребности человека. В этом плане желание является
универсальным. А в плане того, что своеобразно реализуется у каждого
человека желание является индивидуальным. Именно желание помогает
осознать и определить человеку его личность, самоидентичность, отношение к
окружающей среде, выбранный путь и цели.

Желание формирует у человека цель, призывает его действовать на этом
пути. Как отмечает известный философ Г.Х.Вригт, желание является основой
целенаправленной деятельности, и на первом же этапе этой деятельности
усложняется прогнозом субъекта на его реализацию и твёрдой волей в
достижении цели. В этом плане желание реализуется как стремление субъекта
получить объект15.

Желание, свойственное человеческой природе, изучается в самых
различных аспектах и характеризуется по-разному, исходя из позиций этих
наук. Как отмечает А.В.Гончарова, в психологии желание рассматривается как
способность субъекта выражать своё намерение и мотивация на будущее; в
антропологии желание – это системное стремление живых организмов к
эволюционным результатам; в социологии желание – природная и социальная
сила, обеспечивающая развитие общества; когнитивный аспект категории
желания акцентирует внимание на когнитивно-аффективное состояние
человека, и в свою очередь, имеет специфическое выражение в вербальном или
невербальном действии (лингвистика)16. Как выясняется, желание –
многоаспектное явление, являющееся объектом исследования различных наук.

Для языкознания главным является изучение отражение в языке
окружающего мира и анализ функций языковых средств, изучение влияния
языка на человека и процесс использования человеком языка. В этом плане,
очень важно изучение способов и средств выражения в языке категории
желания, семантическое описание единиц, выражающих желание, роли
человеческого фактора в выражении пожелания.

В языкознании категория желания в основном изучена в рамках
модальности. В частности, в русском языкознании категория желания изучена в
рамках оптативной и субъективной модальности17. В узбекском языкознании

12Спиноза Б. Избранные произведения: в 2-х т. M.: Мысль, 1957. Т. 1. – С. 464.
13 Философская энциклопедия: в 5-ти т. / под ред. Ф. В. Константинова. – М.: Советская энциклопедия, 1962. Т.
2. – С. 124.
14Философская энциклопедия /https://dic.academic.ru/dic.nsf/enc_philosophy/6085/% D0%96
15 Воркачева Е. А. «Сама сущность или природа каждого»: семантика желания и речевое употребление глагола
to wish // https://www.gramota. net/articles/issn_ 1997-2911_2017_3-1_19.pdf
16 Гончарова А.В. Лингвистический феномен «желание» в русском и «der Wunsch» в немецком языках //
https://pgu.ru/upload/iblock/c16/goncharova-a.v.-_-lingvisticheskiy-fenomen-...-_vii_.pdf
17Кокова А.В. Лексико-грамматическое поле средств оптативной модальности в немецком языке: Диcс. ... канд.
филол. наук. – М.: МПГИ, 1985. – 180 с.; Шестакова О.Б. Субъективное модальное значение «желания» и его
актуализация в дискурсе: Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – М., 1995. – 18 с.; Алтабаева Е.В. Категория

https://dic.academic.ru/contents.nsf/enc_philosophy/
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также имеются взгляды о соотнесении категории желания субъективной
модальности. В частности, С.Боймирзаева к семантической категории,
составляющей волюнтативный пласт субъективной модальности, относит и
категорию желания18. Несомненно, категория желания относится к модальности
в плане того, что отражает экспрессивное отношение человека к
действительности в форме желания.

В каждом языке категория желания выражается с помощью специальных
средств. Руская ученая Н.А.Агашина такие единицы называла маркерами
желания. Как утверждает автор, «маркеры желания выражают отношение
говорящего к событиям вселенной в качестве желаемого или нежелаемого
отношения. Реализация желания в любой форме – положительном (хочу) или
отрицательном (не хочу) приводит к моделированию реальной картины мира,
более соотвествующей цели говорящего»19.

Желание у человека бывает разное по сути, поэтому и в языке реализуется
по-разному. В частности, суть желания, заключающееся в желании обрести
какой-либо предмет, определяется особенностью этого предмета, на основе
наличия возможности его приобретения. В этом плане можно различать
реальные (есть возможность реализовать желание) и нереальные (нет
возможности реализовать желание). Желание можно классифицировать и в
зависимости от его экспрессивного отношения. То есть нереализация желания
может обусловить возникновение разочарования, и наоборот, реализация
желания – чувство благодарности, радости.

В целом, феномен желания являетмя многоаспектным явлением, в силу
чего может считаться объектом исследования различных наук. Это, естественно,
обосновывает наличие различных подходов к его изучению.

Следующий раздел главы называется «Научная значимость
антропоцентрического изучения пожелательных предложений». Начиная с
последней четверти прошлого века в результате антропоцентрического
исследования языковых единиц стали выдвигаться научно-теоретические идеи
о том, что в языке наряду с системными признаками реализуются и личные
особенности человека, «язык будучи установлением человека, не может быть
понят и объяснён вне связи с его создателем и пользователем»20.

Известно, что в процессе речи, при формировании носителем языка
каждого вида предложения, в нём наблюдаются личностные качества человека.
Как отмечает профессор Н.Махмудов, «язык является основным элементом,
формирующим личность человека»21, в силу этого вполне понятно, что в языке,
в особенности, предложениях – синтаксических единицах языка

оптативности в современном русском языке: Автореф. дисс. … д-ра филол. наук. – М., 2003. – 35 с.; ва
бошқалар.
18 Боймирзаева С. Ўзбек тилида матннинг коммуникатив-прагматик мазмунини шакллантирувчи категориялар:
Филол. фан. д-ри … дисс. – Тошкент, 2010. – Б. 166.
19 Агашина Н.А. Ирреальная модальность в современном русском языке: Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. –
Ставрополь. 2003. – С.15.
20 Кравченко А.В. Язык и восприятие: Когнитивные аспекты языковой категоризации. – Иркутск: Изд-во
Иркутского ун-та, 1996. – С.6.
21 Маҳмудов Н. Тилнинг мукаммал тадқиқи йўлларини излаб... // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 2012. – №
5. – Б. 6-7.
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непосредственно выражается личность человека. Одним из таких предложений
антропоцентрической сути несомненно являются пожелательные предложения.

Реализация пожелательных предложений, прежде всего, связано с человеком,
грамматической системой, лексическим составом пользующегося им человека.
При формировании пожелательных предложений человек не ограничивается
трансформацией своих пожеланий в готовые модели предложений. В этом
процессе мобилизирует мастерство целевого использования имеющихся в языке
языковых единиц, опираясь на языковую способность и лингвистическое знание.

Уже в процессе формирования пожелательных предложений выражаются
свойства, присущие человеку, в частности, его цель и желание. Способ выражения
желания в зависимости от коммуникативной цели носителя языка
непосредственно оказывает влияние на структуру предложения. В силу этого
появляются различия не только в семантико-синтаксической структуре пожела-
тельных предложений разных языков, но и в прагматическом, когнитивном,
национально-культурном плане. Например, в образовании пожелательных
предложений важную роль играют и возрастные особенности носителей языка.
Использование в детской речи пожелательных предложений и выражение
пожелания способом приказа обусловлено возрастными особенностями.

В каждом пожелательном предложении, прежде всего, отражается желание
человека. Однако есть и такие пожелательные предложения, в них наряду с
пожеланиями людей, реализуются их мечты и чаяния, выражается отношение к
действительности, душевное состояние, возраст, пол. В такой ситуации семантика
пожелательных предложений усложняется по содержанию за счёт дополни-
тельных прагматических факторов. Например, в предложении Оҳ, қанийди дардим
енгиллашса! наряду с пожеланием говорящего выражается и его психологическое
состояние (пессимистический настрой). Следовательно, в таких пожелательных
предложениях помимо коммуникативной цели носителя речи реализуются и его
психологическое состояние, негативное или положительное отношение к
действительности, социальный статус, возраст, пол. Это доказывает, что
пожелательные предложения следует изучать в антропоцентрическом аспекте.

Последний раздел главы называется «Анализ теоретических взглядов о
пожелательных предложениях». Известно, что пожелательные предложения
выделяются в отдельную группу в семантико-синтаксическом плане. В
частности, в русском языкознании пожелательные предложения называются
термином оптативные предложения (лат. optativus – желательное наклонение)
и изучаются в различных аспектах22.

В узбекском языкознании предложения такого типа за исключением
отдельных работ сравнительного характера23, обозначаются термином истак

22 Алтабаева Е.В. Категория оптативности в современном русском языке: Автореф. дисс. … д-ра филол. наук. –
М., 2003. –С. 20-21; Алтабаева Е.В. Оптативные предложения в современном русском языке. Учеб. пособие. –
Мичуринск, 2003. – 164 с; Щербакова М.И. Категория оптативности в русском языке (опыт сопоставительного
анализа): Дисс. … канд. филол. наук. – М., 2015. – 219 с.; Цзян Яо. Функционально-семантические типы
оптативных предложений в русском и китайском языках: Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Душанбе, 2020.
– 27 с.; ва бошқалар.
23Камалов У. А. Оптативные предложения в русском и узбекском языках // Молодой ученый. – М., 2020. – №47
(337). – С.449-452.
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гаплар. В узбекском языкознании первые сведения о сути пожелательных
предложений, синтаксическом строении встречаются в трудах А.Фитрата.
Такие предложения Фитрат обозначает термином тилак гапи24. Несмотря на это,
в узбекском языкознании пожелательные предложения долгое время не
изучались в качестве отдельного типа предложений. И только к 1995 году в
учебном пособии Н.Махмудова, А.Нурмонова «Теоретическая грамматика
узбекского языка»25 пожелательные предложения выделены в отдельную
группу предложений и только после этого были включены в учебную
литературу.

В данном пособии приведена краткая информация о семантико-
синтаксическом строении пожелательных предложений, согласно которым
пожелательные предложения образуются с помощью глагольных форм с
аффиксом -са в функции сказуемого по модели К/ф.-са/26. При этом следует
отметить, что данная модель соответствует лишь таким формам пожелательных
предложений узбекского языка, где сказуемое образуется с помощью аффикса -
са. Однако эта модель не подходит для тех видов пожелательных предложений,
формирующихся с помощью лексических средств (хоҳламоқ, истамоқ,
тусамоқ каби) или других грамматических показателей (-ганда эди, -ганда бир
нави эди, -ганда бошқа гап эди, -гим келмоқ, -гим бор). С учётом этого, в
диссертации для всех типов пожелательных предложений в диисертации мы
используем модель [Ист. КШ].

Несмотря на то, что в узбекском языкознании пожелательные предложения
долгое время не выделялись в отдельную группу, всё же встречаются
отдельные сведения о формировании значения желания морфологическим
(повелительное наклонение с окончанием -са, формы глаголов повелительного
наклонения), синтаксическим (в утвердительных, повелительных,
эмоциональных предложениях) способами. Например, в книгах А.Гуломова
«Глагол», А.Хожиева «Глагол» и «Неполный глагол» утверждается, что
условное и повелительное наклонение глагола способствуют реализации
значения желания. 27 В книге М.Содиковой «Стилистика глагола» указано, что
значение желания реализуется с помощью грамматических показателей
условного и повелительного наклонений глагола, а также с помощью единиц
кошки, қани (қани эди, қани энди)28.

Синтаксическая реализация желания в узбекском языке частично
освещены в работах С.Солихужаевой, Д.Лутфуллаевой, М.Базаровой,
Д.Кулбоевой. В этих работах полностью не изучены все виды пожелательных
предложений, имплицитное выражение в речи пожелания, реализация в

24 Фитрат А. Ўзбек тили қоидалари тўғрусида бир тажриба. Танланган асарлар. Иккинчи китоб: Наҳв. –
Тошкент: Маънавият, 2006. – Б. 204.
25 Маҳмудов Н., Нурмонов А. Ўзбек тилининг назарий грамматикаси. – Тошкент: Ўқитувчи, 1995. – Б. 46-47.
26 Маҳмудов Н., Нурмонов А. Указанное произведение. – Б. 47.
27 Ғуломов А. Феъл. – Тошкент: ЎзФА нашриёти, 1964. – Б. 49; Ҳожиев А. Тўлиқсиз феъл. – Тошкент: Фан,
1970. – Б. 160; Ҳожиев А. Феъл. – Тошкент: Фан, 1973. – 192 б.
28 Содиқова М. Феъл стилистикаси. – Тошкент: Фан, 1975. – Б.11.
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пожелательных преложениях оценочного отношения, соотношение формы и
содержания в пожелательных предложениях29.

В исследовании М.Базаровой «Языковые особенности речевых единиц,
выражающих значение положительного желания в узбекском языке (на основе
молитв и речевых этикетов)» лингвистически проанализированы
пожелательные предложения только положительного характера. Ученая
фокусирует внимание на молитвах и речевых этикетах30.

В отдельных статьях рассматривается вопрос антропоцентрического
изучения пожелательных предложений в узбекском языкознании31, но объектом
отдельного исследования они не являлись. Однако следует отметить, что в
других языкознаниях, пожелательные предложения являлись объектами
антропоцентрического исследования32.

Вторая глава диссертации называется «Семантико-синтаксическая
структура пожелательных предложений». В первом разделе главы
«Семантическое строение пожелательных предложений: исконно
пожелательные предложения» раскрываются семантические особенности
исконно пожелательных предложений.

Реализация в процессе речи желания говорящего, слушающего или других
с помощью особых синтаксических структур показывает, что пожелательные
предложения являются предложениями со специфическим семантико-
синтактическим содержанием. Важнейшая особенность пожелательных
предложений заключается в том, что в таких предложениях выражается не
только желание говорящего, но и желание слушающего и других людей. На
этой основе в некоторых источниках выделяются понятия субъект желания и
желание говорящего. Понятиежелание говорящего обозначает только носителя
речи только в первом лице, а субъект желания охватывает и других объектов
желания.

В источниках различаются несколько обязательных компонентов
выражения желания в пожелательных предложениях. Изучая феномен желания
в философско-антропоцентрическом аспекте А.П.Мальцева утверждает, что в
генезисе понятия желания объединены три значения: 1) пережитое субъектом

29 Салиходжаева С. Эмоциональные предложения в современном узбекском языке: Автореф. дисс. … канд.
филол. наук. – Ташкент, 1981. – 21 с.; Лутфуллаева Д. Тасдиқ гапларда инкор ва шаклий-мазмуний
номувофиқлик: Филол. фан. номз. … дисс. автореф. – Тошкент, 1997. – 21 б.; Базарова М.М. Ўзбек тилидаги
ижобий истак мазмунини ифодаловчи нутқий бирликларнинг лисоний хусусиятлари (дуолар ва нутқий
этикетлар асосида): Филол. фан. номз. … дисс. автореф. – Тошкент, 2007; Кўлбоева Д. Истак гаплар хусусида //
Ўзбек тилшунослигининг долзарб муаммолари. – Тошкент: Низомий номидаги ТДПУ. 2009. – Б.95-96; Её же.
Ўзбек тилида истак гапларнинг ифодаланиши хусусида // Ўзбек тилшунослиги: тараққиёт тамойиллари, илмий
муаммолар, истиқболдаги вазифалар. – Тошкент: ЎзМУ, 2013. – Б. 132.
30 Базарова М.М. Указанное исследование.
31 Лутфуллаева Д., Абдуманнобова М. Ўзбек тилида истак концептининг вербал ифодаси // Истиқлол ва тил.
Илмий-амалий анжуман материаллари. 7-қисм. – Тошкент, ЎзДЖТУ, 2015. – Б. 70-74; Дадажонова О. Истак
гапларнинг прагматик хусусиятлари // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 2017. – № 6. – Б. 106-109.
32 Макеева Е.Ю. Функционально-семантическое поле как средство репрезентации концепта «желание» в
английском языке (в синхронии и диахронии): Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – Самара. 2006. – 23 с.;
Мастерских С.В Концепт «желание» в сопоставительном плане (на материале глагольных лексем русского,
английского и немецкого языков): Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Тюмень, 2004. – 20 с.; Жук Е. А.
Сопоставительный анализ ядерных предикатов желания в русском и английском языках (прагмасемантические
аспекты): Автореф. дисс. … канд. филол. наук. Краснодар, 1994. – 17 с.; ва бошқалар.
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событие; 2) описание отношения между субъектом и объектом; 3) особенность
объекта33.

Несомненно, в философском подходе совсем не обязательно изучение
языковых средств, выражающих желание. Однако для языкознания крайне
важно изучение вопроса выражения в языке желания. В силу этого, логически
правильно выделить в качестве основных семантических компонентов
пожелательных предлложений субъекта желания, объекта желания и
средства, выражающего желание.

В каждом пожелательном предложении существует субъект желания,
выражающего понятие «носителя желания», который считается важным
компонентом предложения. В пожелательных предложениях приводится
информация именно об этом желании «субъекта». По мнению Е.В.Алтабаевой,
в оптативных предложениях важно выделение на основе имплицитного и
эксплицитного выражения отношений внутренней синтаксической модальности
компонентов желание говорящего (оптатива) и желание субъекта (дезиратива)
в качестве реализации субъективного элемента в объективной модальности34.
Б.Ч.Ооржак в рамках компонентов субъекта желания различает желание
субъекта и желание говорящего35. На наш взгляд, понятие субъекта желания
охватывает и говорящего. В силу этого, правильно будет использование
термина субъект желания относительно этого относительного компонента
предложения. Сравним следующие примеры: 1. Ҳеч бўлмаса узоқдан бир
кўрсам эдим... (Н.Ҳошимов) 2. Сен ўзингга эътибор қаратишларини истаяпсан.
(Говорящий.) 3. Эътибор югуриб бориб қўлтиғидан кўтаргиси, пешонасидан,
ўша оқариб келаётган чаккаларидан силагиси, овутгиси келди. (С.Аҳмад)

В первом предложении выражается желание говорящего, во втором –
слушающего, а в последнем предложении – желание другого. Характерно, что,
если носитель речи знает о желании слушающего и других, он даёт
информацию об их желании. В такой ситуации субъект желания выражает
других субъектов кроме говорящего. Например: Очиқ айтиб, кўнгилни
бўшатишни эса негадир истамасди. (Ў.Умарбеков)

В речи встречаются случаи, когда говорящий даёт информацию о желании
других от имени 3-его лица. Например: Қани энди уйига тезроқ борса-ю,
онасининг тиззасига бош қўйса, бутун дарду ҳасратини тўкиб солиб, қотиб
уйқуга кетса... (Н.Ҳошимов)

Иногда субъект желания выражает предмет. Иногда в художественных
текстах желание людей переносится на «предметы» с помощью олицетворения.
Например: Бу ватанда бир Ватан Қурмоқни истайдир кўнгил... (Э.Воҳидов)

В узбекском языке субъект желания зачастую выражается именами
собственными – именами, кличками, псевдонимами людей, личными
местоимениями, персональными существительными, субстантированными

33 Мальцева А.П. Феномен желания: философско-антропологический подход: Автореф. дисс. … д-ра философ.
наук. – Нижный Новгород, 2006. – С. 12.
34 Алтабаева Е.В. Категория оптативности в современном русском языке: Автореф. дисс. … д-ра филол. наук. –
М., 2003. – С. 10.
35 Ооржак Б.Ч. Грамматическое выражение модального значения желания в тувинском языке //
file:///C:/Users/1/Downloads/grammaticheskoe-vyrazhenie-modalnogo-znacheniya-zhelaniya-v-tuvinskom-yazyke.pdf
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словами, указывающими на человека. В случае, когда субъект желания в
предложении не выражен специальными средствами, он конкретизируется с
помощью личных аффиксов сказуемого, контекста, речевой ситуации.
Несмотря на то, что в данном предложении ясно, что субъектом желания
является говорящий, субъект более конкретизируется (в произведении это
предложение приводится в речи девочки) на основе контекста: –Нон. Дада, но-
о-он! (Ў.Ҳошимов)

В пожелательных предложениях особое место занимает понятие объект
желания. Объектом желания в предложении является объект, на который
семантически направлено желание, и выражает такие понятие, как предмет,
личность, пространство, время, действие. Например: а) выражает предмет: …
Аммо қани энди тоғ йўлида бирор машинанинг қораси кўринса! (О.Ёқубов;
б) выражает личность: У ... Момоқизни кўргиси келди! (Т.Мурод); в) выражает
время: Қани эди, ўша студентлик йиллари қайтиб келса. (С.Аҳмад);
г) выражает пространство: Тезроқ етиб борақолса-ю, тенги йўқ, беқиёс гўзал
қизнинг ёнгинасида ўтирса. (С.Аҳмад) и др.

В пожелательных предложениях понятие средство, выражающее желание,
используется относительно всех средств языка, формирующих значение
желания. Например, в предложении Мен ўқишни хоҳлайман местоимение мен –
субъект желания, ўқишни – объект желания, хоҳлайман – средство,
выражающее желание.

В языкознании имеются различные подходы в семантической
классификации пожелательных предложений. В них, в основном, учитываются
первичные и дополнительные семантические отношения в пожелательных
предложениях. В целом, в выражении желания субъекта в пожелательных
предложениях наблюдаются два случая: 1) в предложении выражается лишь
желание субъекта; 2) в предложении наряду с желанием говорящего
выражаются мечты и чаяния, цель, условие, условия, приказ.

Предложения, ограничивающиеся выражением лишь желанием субъекта,
являются исконно пожелательные предложения. В таких предложениях
выражаются желание субъекта, которое можно реализовать, или же
нереализуемые грёзы субъекта. В исконно пожелательных предложениях
желание говорящего реализуется непосредственно, поэтому в таких
предложениях можно говорить о первичном способе выражения желания.
Однако желание говорящего в речи может выражаться и опосредованно. В
частности, когда значение желания в предложении реализуется имплицитно с
помощью пресуппозиции можно будет говорить об опосредованном выражении
желания.

Во втором разделе второй главы под названием «Выражение желания в
предложении с помощью сопутсвующих значений» проанализирован вопрос
синкретной реализации желания говорящего с другими смысловыми единицами.
В речи значение желания может реализовываться наряду с целью, условием,
предложением и другими значениями. Это реализуется благодаря
коммуникативной цели носителя речи в пожелательном предложении. В силу
этого такие пожелательные предложения семантически можно делить на
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следующие подвиды: 1. Информативные пожелательные предложения:
Раҳимовнинг ёшлигига қайтиб кетгиси келди... (С.Аҳмад) 2. Консультативные
пожелательные предложения: Сен аввал тобутларинг-га эгaларини жойлагин-
да, кейин ногора қоқ! (Т.Малик) 3. Вопросительные пожелательные
предложения: – Қудратингдан ўргилай, худо, кўзимни олганингга яраша
оёғимни тинч қўйсанг бўлмасмиди… (С.Аҳмад) 4. Экспрессивные
пожелательные предложения: Бирин-кетин ёпирилиб келган аламли, аёвсиз
саволлар юрагимни ғижимлар, дод деб юборгим келарди. (Ў.Ҳошимов);
5. Пожелательные предложения, выражающее намерение: Бунақа бозорга ўт
тушиб, алангаси осмонга чиқсин!! (Ў.Ҳошимов). 6. Пожелательные
предложения, выражающие предложение: – Қўрқсангиз, бирга тайёрлай қўя
қолайлик!... (О.Ёқубов) и другие.

Как выясняется, пожелательные предложения являются сложными
предложениями в семантическом плане. В таких предложениях значение
желания выражается обособленно, а также синкретно вместе с другими
значениями. В речи широко распространены пожелательные предложения
последнего вида, несмотря на то, что в них значение желания переплетается с
другими значениями, желание выражается непосредственно.

В узбекской лингвокультуре очень широко распространено выражение
желания на фоне пожелания, такой способ выражения желания является
вторичным способом. В такой ситуации значение желания в предложении
выражается опосредованно.

Известно, что в предложениях, выражающих пожелание, реализовывается
значение пожелания. Такие виды предложений очень часто содержат
благословения. Выражая своё пожелание таким способом, говорящий просит
чего-либо у Всевышнего или человека. Поэтому в таких видах предложений
наряду с пожеланием реализуется и желание говорящего. В этом плане
предложения, выражающие пожелание, отличаются от пожелательных
предложений. Сравните: 1. Дўстим, сенга Оллоҳдан соғлик-саломатлик
тилайман! 2. Дўстим, сенинг соғ-саломат бўлишингизни истайман!

Первое предложение в семантическом плане является предложение со
значением пожелания, поскольку отражает пожелание субъекта. Наряду с этим,
на фоне пожелания есть желание здоровья друга. В силу того, что в
предложение желание выражено имплицитно, оно реализовано более слабо по
отношению к пожеланию, что является центральным значеним. А в следующем
предложении, наоборот, желание выражено обособленно. В данном разделе
отдельно изучен вопрос выражения желания с помощью пожелания в
узбекском языке.

Следующий раздел главы называется «Отношение желание и пожелания
говорящего к действительности: реальное и ирреальное пожелание».

В языкознании дифференцируются реальные (лат. realis – настоящий) и
ирреальные (лат. irrealis – «нереальный», «ненастоящий») желания с точки
зрения отношения желания и пожелания говорящего, выраженных в
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пожелательных предложениях, к действительности.36 В лингвистическом
подходе понятие реальности используется относительно соответствия события
в языке действительности, а ирреальность – несоответствия выражения
объективной реальности. В этом плане, если желание в пожелательных
предложениях соответствует действительности, оно оценивается как реальное
желание. Еcли желание говорящего в пожелательном предложении не
соответствует действительности, и ограничивается грёзами говорящего, то
здесь уместно говорить об ирреальном желании. Следовательно, реальное
желание это – желание, которое может реализоваться, то ирреальным является
утопическое, вымышленное желание, желание в воображение носителя речи.

Реальные и ирреальные желания также подразделяются с точки зрения
реализации или невозможности реализации. В частности, В.А.Плунгян
реализуемое желание считает реальным желанием, а нереализиуемое желание -
реальным желанием.37

Желание говорящего, выраженное в реальных пожелательных
предложениях, соответствует действительности, и выражает желание, которое
может быть реализовано в будущем, уже реализовано в прошлом или же
реализуемое желание. Например, предложение Сизни кўргим, сиз билан
гаплашгим келади (Ў.Умарбеков) выражает желание говорящего, которое
может быть реализовано.

Желание говорящего в ирреальных пожелательных предложениях
существует в его представлении, мыслях, и очень часто относится к прошлому
времени. Например, в сложном предложении Қани энди келмаганингда эди,
ҳаммаси бошқача бўларди компонент Қани энди келганингда эди является
ирреальным пожелательным предложением, в нём отражено утопическое
желание говорящего, касающееся события в прошлом, и которое в реальности
назад уже не вернётся. Поэтому такое предложение считается ирреальным
пожелательным предложением. В нижеследующем ирреальном пожелательном
предложении передаётся утопическое желание говорящего: Қани эди олиб
кетсангиз... узоқларга... фақат иккаламиз яшайдиган жойга... Aтрофимизда
ҳеч ким бўлмаса... (С.Аҳмад)

В реальных и ирреальных пожелательных предложениях наряду с
коммуникативной целью говорящего выражается разная информация
пожелательного содержания. В частности, в реальных пожелательных
предложениях реализуются следующие виды пожелательных предложений:
1. Желание реализации какого-либо происшествия или события: Керакли
нарсани кўра билишингизни истайман холос. (Ш.Холмирзаев) 2. Желание
нереализации события или происшествия: Лекин менга ўхшашингни
истамайман. (Ў. Умарбеков) 3. Желание незавершения,
продолжения событий или явлений: Вальс тугамаса, тонггача давом этса! У
шуни истарди. (Ў. Умарбеков) 4. Беспокойство по поводу совершения

36 Горя А.Н. Выражение ирреальности в английском предложении: Дисс. … канд. филол. наук. – Киев, 1988. –
164 с.
37 Плунгян В.А. Общая морфология. Введение в проблематику. – М., 2000. – С.316.
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события и желание его нереализации: – Кузги буғдой чириб кетмаса гўргайди…
(Ў.Ҳошимов) и другие.

В ирреальных пожелательных предложениях выражаются следующие
виды желаний: 1. Желание истинного состояния предмета: Қани энди шу
кийимга яраша кармон ҳам бўлса! (Ў. Умарбеков) 2. Желание несовершения
события или явления: Қани энди у шу ишни қилмаган бўлса эди. (С.Аҳмад) 3.
Желание, чтобы вместо предмета или лица были другие: Қани энди шу қизнинг
ўрнида ҳозир Гулчеҳра бўлса? – дея ўйларди. (Ў. Умарбеков) 4. Желание того,
чтобы предмет или лицо в реальной ситуации находился в определённом
пространстве: Қанийди ҳозир Кимсан акам ҳам, дадам ҳам ёнимда бўлса!
(Ў.Ҳошимов. «Икки эшик ораси») и другие.

Следующий раздел второй главы называется «Синтаксическая структура
пожелательных предложений». Каждый язык располагает особыми единицами
выражения желания. В частности, в немецком языке лексемы wьnschen, wollen,
mцgen, verlangen, gelьsten (lьsten) играют важную роль в выражении желания.38

В китайском языке модальные глаголы 要 yаo，想 xiǎng, 愿意 yuаnyм, 敢 gǎn，
敢于 gǎnyъ, 肯 служат выражению желания39 и т.д.

В узбекском языке тоже есть особые средства выражения желания.
Таковыми являются лексические и грамматические средства, которые играют
важную роль в синтаксическом формировании пожелательных предложений. В
узбекском языке значение желания в основном выражаются с помощью
грамматических средств. В силу этого лексических средств выражения желания
не так много, как в русском, английском, немецком языках. Такие средства в
структуре сказуемого превращают предложение в пожелательное.

Пожелательные предложения, как было указано нами выше, в структурном
плане образуются на основе синтаксической модели [Ист.КШ]. Этот
символическая формула является общей моделью для всех типов
пожелательных предложений в узбекском языке. На основе этой модели
образуются сжатые пожелательные предложения. Например, предложения
Борсайдим, Келсайди, Келганда эди, Хоҳлайман, Истайман являются простыми
предложениями, образованными на основе синтаксической модели [Ист.КШ].

В узбекском языке в качестве лексических средств выражения желания
очень часто используются глагольные лексемы истамоқ, хоҳламоқ, тусамоқ.
Кроме того, в речи лексемы-существительные истак, хоҳиш, иштиёқ,
выполняющие в предложении функцию сказуемого служат непосредственному
выражению желания субъекта. Сравните: Ўқишга кириш унинг истаги (хоҳиши)
эди. У ўқишга киришни истарди. У ўқишга киришни хоҳларди. У ўқишга кириш

38 См.: Гончарова А.В. Лингвистический феномен «желание» в русском и «der Wunsch» в немецком языках //
https://pgu.ru/upload/iblock/c16/goncharova-a.v.-_-lingvisticheskiy-fenomen-...-_vii_.pdf
39 Алжеева М.М., Чалбанова К.В. Модальные глаголы желания китайского языка (на примере глаголов 要 yаo，
想 xiǎng, 愿 意 yuаnyм, 敢 gǎn， 敢 于 gǎnyъ, 肯 kěn) // Модальные глаголы желания китайского языка (на

примере глаголов 要 yаo，想 xiǎng, 愿意 yuаnyм, 敢 gǎn，敢于 gǎnyъ, 肯 kěn). Oriental Studies. 2019;(1):117-131.
DOI: 10.22162/2619-0990-2019-41-1-108-122.
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иштиёқида эди. По содержанию эти предложения очень похожи, они могут
свободно заменять друг друга в речи.

В узбекском языке грамматические средства, выражающие желание, в
основном, состоят из определённых грамматических форм глагола.
Грамматические формы глагола -са, -са+эди, -са+экан; -син, -син+эди, -
син+экан; -ганда + эди, -ганда +экан; -моқчи, -моқчи +эди, -моқчи + экан
используются в выражении желания. Кроме того, сказуемое пожелательных
предложений выражаются также посредством глагольных конструкций -гим
(-гинг, -гиси…) келмоқ, -са бўлгани, -са бошқа гап эди // -ганда бошқа гап эди // -
ганда бир нави эди, - са гўрга эди (говорящий). В диссертации освещены
семантические особенности средств, образующих пожелательные предложения.
Ниже охарактеризиуем некоторые из них.

В узбекском языке в формировании пожелательных предложений особую
роль играют условное наклонение -са и некоторые аффиксы повелительно-
желательного наклонения. Эти средства в составе глагола в функции
сказуемого придают ему сему желания. Например: Шу ўйнайверсанг-
ўйнайверсанг, сенга тегишли ишларни бировлар бажараверса-бажараверса...
(Х.Тўхтабоев); Майли, арвоҳ бўлса ҳам, бағримга босай, тўйиб-тўйиб
юзларидан ўпай (Х.Тўхтабоев).

Когда в речи глаголы с аффиксами -са, - ганда употребляются вместе с
неполными глаголами эди, экан; когда глагол с аффиксом -син употребляется
вместе с глаголом демоқ желание выражается сильнее: Дунёда бир одамга
Сиринг айтиб бўлсайди. (М.Юсуф); Мен шу ойнага тош тегмасин дейман
(П.Қодиров)

Очень часто в речи женщин глаголы с аффиксами –са, присоединяясь к
конструкциям гўрга эди (гўргайди), гўрга экан, выражают желание носителя
речи. В таких предложениях желание выражается наряду с беспокойством:
Бизга гап тегмаса гўрга эди. (С.Аҳмад)

Такие единицы в пожелательных предложениях, как қани, қани эди
(қанийди), қани энди, кошки эди (кошкийди), кошки энди, шояд, зора,
выражающие модальное отношение служат усилению значения желания.
Например: Қани чиндан униб ётса қабримда гуллар. (Э.Воҳидов); Қани энди
хўжайини бой-бадавлат бўлса-ю, уйида ҳамиша гўштли қозони қайнаб турса.
(Н.Ҳошимов); Қани эди бургут бўла олсак... (Т.Малик).

Характерно, что, когда қани энди, қани эди (қанийди), кошки, кошки эди
(кошкийди) являются неполными предложениями, они выполняют функцию
пожелательного предложения. Например: Мана мени дерсиз. Эрта-индин
эшикдан кириб келади. – Вой, оғзингиздан ўргулай, овсинжон! – Кошкийди-я!
(Ў.Ҳошимов).

В целом, в образовании пожелательных предложений в узбекском языке
важную роль играют лексические и грамматические средства, выражаюищие
желание.

В последнем разделе второй главы освещается вопрос связи формы и
содержания в пожелательных предложениях. Любое предложение является
совокупностью формы и содержания. Пожелательные предложения так же, как
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и другие виды предложений образуются благодаря единству этих двух аспектов.
Несмотря на это, иногда синтаксическая структура пожелательных
предложений не соответствует их семантической структуре.

Имплицитное выражение одного из семантических элементов в
пожелательных предложениях способствует семантико-синтаксической
асимметрии.

Пожелательные предложения в узбекском языке в зависимости от связи
формы и содержания можно разделить на следующие виды: 1. Пожелательные
предложения, где форма и содержание соответствуют друг другу. 2. Пожела-
тельные предложения с асимметрией формы и содержания.

В пожелательных предложениях асимметрия формы и содержания
реализуется благодаря 3 признакам: 1. Асимметрия формы и содержания по
признаку утверждения-отрицания, когда в пожелательном предложении в форме
утверждения выражается значение отрицания, или, наоборот, в пожелательном
предложении отрицательного характера выражается утверждение. 2. Асимметрия
формы и содержания по признаку вопросительности, когда в пожелательном
предложении в форме вопросительного (или экспрессивного) выражается
значение утвердительности или приказа. 3. Асимметрия формы и содержания по
признаку простой-сложный, когда в простом пожелательном предложении
выражается сложное значение, и, наоборот, в сложном повелительном
предложении выражается простое значение.

В диссертации отдельно освещены каждый из указанных случаев. Ниже
рассмотрим асимметрию формы и содержания в пожелательных предложениях
по признаку утверждения-отрицания.

Асимметрия формы и содержания по данному признаку образуется в
случаях, когда в утвердительных пожелательных предложениях значение
отрицания выражается имплицитно, или же, наоборот, в отрицательном
предложении имплицитно выражается значение утверждения. Например,
предложение – Қани эди … одамларга бахт улашиш менинг қўлимда бўлса.... (П.
Қодиров), являясь утвердительным предложением, выражает желание носителя
речи. Однако данное предложение также транслирует отрицательное значение
«Не от меня зависит дарить людям счастье». Благодаря тому, что в
утвердительных пожелательных предложениях за счёт пресуппозиции
передаётся и отрицательное сообщение, в предложение возникает
несоответствие формы и содержания.

Третья глава диссертации называется «Прагматические особенности
пожелательных предложений». Первый раздел называется «Выражение
прагматической цели в пожелательных предложениях».

Так же, как и в любом другом виде предложения в пожелательных
предложениях реализуется коммуникативно-прагматическая цель носителя
речи. С помощью пожелательных предложений носитель речи прежде всего
старается донести до слушателей своё желание или желание собеседника,
других людей. В выражении прагматической цели в пожелательных
предложениях отмечаются следующие случаи: 1) в пожелательном
предложении реализуется основная прагматическая цель носителя речи;



47

2) в пожелательном предложении реализуются несколько прагматических
целей носителя речи.

В пожелательных предложениях говорящий может ставить перед собой
цель передать лишь желание. Например: Тинч ётиб бирон кун ором олсам,
ҳамма нарсани унутиб ухласам дерди. (С.Аҳмад)

При формировании пожелательных предложений говорящий с помощью
таких предложений, помимо своего желаний и желания других считает нужным
передать слушающим причину, условие реализации желания, выразить своё
отношение к желанию, оценить его. В результате в пожелательном
предложении реализовывается более одной прагматической цели говорящего.
Это наблюдается в следующих видах пожелательных предложений:
1) в предложении наряду с пожелательным предложением излагается также
фактор, послужившей его причиной: Билмайман, ўзидан бошқани нодон деб
ўйлайдими. Шунинг учун у билан ош-қатиқ бўлгим келмайди. (Т.Мурод); 2) в
предложении наряду с желанием выражается отношение говорящего к
реальности, его согласие или несогласие: – Эл қатори Зиёдила кал дея беринг.
Ўз отим ўзим билан... Худога шукур-е, энди почтачи-да кал дейдиган бўлди!
(Т.Мурод); 3) в предложении наряду с желанием также выражается просьба,
побуждение, призыв, действие говорящего: Қани, ҳей Мамадали, гапирсанг-чи...
(А.Қаҳҳор); 4) в предложении наряду с желанием выражается согласие
говорящего на его реализацию: – Хўп, майли, бораман,…– лекин эртароқ чиқиб
кетайлик! (О. Ёқубов); и другие.

Как выясняется, в пожелательных приложениях выражается не только
желание, но и эмоциональные переживания, отношение к действительности,
размышления, мысли, мечты и чаяния говорящего, связанные с его
прагматической целью. Такая полиинтенциональность, наблюдаемая в
пожелательных предложениях, состоит из следующих: а) первичная
коммуникативная цель; б) вторичная коммуникативная цель.

В пожелательных предложениях очень часто с информацией о желании
говорящего или другого, подразумевается передача сведений о причинах
возникновения такого желания, условиях его реализации, эмоциональных
переживаний, связанных с желанием говорящего, отношения к
действительности.

В пожелательных предложениях вторичная прагматическая цель может не
выражаться непосредственно. В частности, говорящий может и не выражать
открыто ситуацию или причину, способствовавшие возникновению желания.
Однако есть возможность выявить его с помощью речевой ситуации или
контекста. Например: Тўп киритишнинг гаштини бу бечора ҳам бир суриб
кўрсин дедим-да. (Х.Тўхтабоев)

С помощью приведённого предложения можно получить информацию о
желании говорящего, однако в этом предложении не выражено
непосредственно ситуация или причина, обусловившие это желание.
С помощью контекста можно будет внести ясность в эту ситуацию. Сравните:
Зум ўтмай тўпни яна илиб олдиму, саккиз йил футбол ўйнаб, саккиз йил
муттасил югуриб, дарвозага биронта ҳам тўп кирита олмаган Акмал
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Лазизхўжаевнинг оёқлари остига ташладим. Тўп киритишнинг гаштини бу
бечора ҳам бир суриб кўрсин дедим-да. (Х.Тўхтабоев)

В целом, в каждом пожелательном предложении выражается определённая
цель субъекта. Пожелательные предложения считаются
полиинтенциональными предложениями, поскольку выражают более одной
коммуникативно-прагматической цели говорящего.

Второй раздел третьей главы называется «Выражение оценочного
отношения в пожелательных предложениях». Оценочная категория это –
категория, отражающая с помощью языковых единиц положительную и
отрицательную оценку говорящего относительно определённого объекта, то
есть предмета, события. В силу того, что в пожелательных предложениях
выражаются желания говорящего, слушающего или других, в таких
предложениях реализуются субъективное отношение, оценка людей. Однако не
во всех пожелательных предложениях выражаются оценочное отношение
говорящего.

В пожелательных предложениях оценочное отношение реализуется как
личная оценка субъекта относительно действительности или желания,
выраженного в предложении. Например, в нижеследующем пожелательном
предложении выражается субъективное отношение к действительности другого
человека, не участвовавшего в речевом процессе: «Кўнглига ўтирмайдиганлар
билан саломлашгиси-да келмайди!» (Т.Мурод)

В пожелательном предложении субъективное отношение очень часто
реализуется с помощью специальных языковых единиц. Например, в
предложении Бугунги маросимда Раъно янгам ҳам қатнашса яхши бўларди...
(Ў.Ҳошимов) положительное отношение говорящего реализуется с помощью
глагольной лексемы яхши бўлмоқ.

Как выясняется, в передаче оценочного отношения в пожелательных
предложениях важную роль играют специальные языковые средства. В речи
очень часто эту функцию выполняют лексемы яхши, ажойиб, аъло, дуруст, зўр,
маъқул, яхши бўлмоқ, ёқимли; ёмон, номақбул, қўрқинчли, даҳшатли, ёқимсиз,
беўхшов. Однако оценочное отношение выявляется не с помощью отдельных
единиц, а на основе целостного предложения.

Отрицательная или положительная оценка субъекта относительно
действительности может выражаться и в тех случаях, когда в речи не
используются такие единицы. В таком способе выражения оценочного
отношения в пожелательных предложениях важную роль играют
использованные в предложении коннотативные единицы, фразеологизмы, слова
с переносными значениями, модальные слова, междометия, интонация, порядок
слов. Особенно в пожелательных предложениях оценочное отношение ярко
отражается с помощью коннотативных единиц. Например, в предложении Зора,
худо кўнглига солиб, Ҳошимжонгинам қуйилиб, кечалари қочиб кетиш
одатини ташласа... (Х.Тўхтабоев) субъективное отношение реализуется с
помощью грамматической формы -гинам + -м.

Фразеологические единицы, использованные в пожелательных
предложениях, образуя образные выражения, служат не только усилению силы
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действия предложения, но и реализации отношения говорящего. Например:
Энди нима қилдим-а, ишқилиб, қулоқнинг тагида шавла қайнамаса бўлгани!
(Х.Тўхтабоев) (отрицательная оценка)

В пожелательных предложениях оценочное отношение образуется также с
помощью интонации. Например, предложение Қани, иккаламиз ишкомга кириб
узум узсак-да, дядя Васяни меҳмон қилсак! (Ў.Ҳошимов) является
побудительным предложением, в котором с помощью интонации выражается
желание и положительное эмоциональное отношение говорящего.

В языкознании выделяются различные компоненты оценки. В пожела-
тельных предложениях можно выделить компоненты субъект желания, объект
желания, основа оценки, признак оценки. В диссертации приведены
характеристики и выявлена суть каждого из этих компонентов.

В последнем разделе главы под названием «Имплицитное выражение
желания в предложении» освещены способы имплицитного выражения
желания в узбекском языке.

Если желание говорящего или другого лица выражается не с помощью
специальных средств, выражающих желание, а с помощью указания на желание
какими-либо языковыми единицами, в таком предложении реализуется
имплицитное желание. Например, в сложном предложении Ишқилиб, шаҳарга
қайтганида кўнглида биргина истак ҳоким эди: энди бошқача яшамоқ керак.
(М.Муҳаммад Дўст) внутрення структура компонента «Энди бошқача яшамоқ
керак» передаёт имплицитную информацию «Энди бошқача яшашни
истайман» (Желаю жить дальше по-другому). Данная информация служит
раскрытию содержания словосочетания биргина истак, использованного в
предыдущем компоненте сложного предложения, дополняет его.

В узбекском языке имеются языковые единицы, опосредованно
выражающие желание говорящего. В лексическом значении таких языковых
единиц имеется сема желания, поэтому в предложениях с их участием
выражается также имплицитное желание. Например, глагол орзу қилмоқ в
предложении «Уни ҳамма таниш-билишлар мақтар, ўзларининг ҳам шундай
итлари бўлишини орзу қилишар эди» (Ш.Холмирзаев) образован от персидского
слова орзу в значении «желание, стремление; намерение»40, и выражает
значение «сильно хотеть достичь чего-либо, представлять его». С помощью
этого глагола в предложении реализуется значение «мечтать» и на его фоне –
сема желания.

Когда этот глагол связывается с глаголами с грамматической формой на –
са, значение желания усиливается и переходит на первый план. Например:
Полвон ўғил уйласам, қудаларим билан борди-келди қилсам деб орзу қиларди.
(С.Аҳмад)

В узбекских предложениях, сформированных с помощью лексем умид
қилмоқ, ниятида бўлмоқ, пайида бўлмоқ, фразеологизмов умид боғламоқ,
пайида юрмоқ имплицитно выражается желание говорящего. Например, с
помощью глагола пайида бўлмоқ в предложении Аброр магазинга кирган
40 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 3-жилд. – Тошкент: «Ўзбекистон миллий энциклопедияси» Давлат илмий
нашриёти. 2007. – Б. 136.
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харидорларни очкўзлик билан шилиш пайида бўларди... (А. Кўчимов) в
предложении передаётся информация «Аброр магазинга кирган харидорларни
шилишни истарди». Эта информация реализовано посредством семантики
глагола пайида бўлмоқ.

В узбекском языке также наблюдается выражение желания говорящего с
помощью пресуппозиции. Пресуппозиция – это имплицитно выражаемая
информация с помощью указаний определённых языковых единиц. Выражение
в предложении пресуппозиции происходит за счёт внешних сигналов языка,
указывающих на пресуппозицию: на основе лексических, морфологических,
синтаксических единиц41.

В выражении желания говорящего с помощью пресуппозиции особую
важность имеют синтаксические конструкции в форме вопросительного
предложения. Например, в предложении Балетчилар бир ойда етти-саккиз кун
овқат емай, қоматларини асрайдилар. Биз ҳам шундай қилсак бўлмасмикан?
(С.Аҳмад) с помощью вопросительного предложения Биз ҳам шундай қилсак
бўлмасмикан? реализуется сообщение «Биз ҳам шундай қилсак бўларди»,
выражающее желание.

В целом, в узбекском языке желание может выражаться имплицитно с
помощью указания некоторых единиц. В имплицитном выражении желания
важную роль играют внешние факторы – контекст, речевая ситуация.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

1. Феномен желания изучается в различных отраслях, и исходя из объекта
изучения этих наук имеются различные определения желания. В языкознании
важно исследовать с помощью каких средств и какими способами выражается в
языке категория желания, изучить семантико-синтаксическую структуру,
вопрос роли человеческого фактора в выражении желания.

2. Пожелательные предложения имеют антропоцентрическую суть,
поскольку в них отражаются не только системные признаки языка, но и личные
качества человека, в частности, мечты и чаяния, психология человека, его
отношения к действительности, интересы. В такой ситуации семантика
пожелательных предложений усложняется за счёт таковых прагматических
факторов.

3. В образовании пожелательных предложений человек не ограничивается
лишь трансформацией своих желаний в определённые готовые модели
предложений. В данном процессе опираясь на языковые знания и навыки
составляет предложения выбирая соотвествующие единицы из ряда единиц,
выражающих желание.

4. Пожелательные предложения являются предложениями, выражающими
желания человека, а реализация с помощью специальной синтаксической
структуры говорит об их своеобразной семантико-синтаксической сути. В

41 См.: Маҳмудов Н. Пресуппозиция ва гап // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 1986. – №6. – Б. 42-45;
Нурмонов А. Кўмакчили конструкциялар пресуппозицияси // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 1986. – №6. –
Б. 42-45; Нурмонов А. Гапнинг пресуппозиция аспекти / А.Нурмонов ва бошқалар. Ўзбек тилининг мазмуний
синтаксиси. – Тошкент: Фан, 1992. – Б.113-120.
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узбекском языке самые сжатые пожелательные предложения в структурном
плане образуются на основе синтаксической модели [Ист.КШ]. Здесь символ
[Ист.] является единицей, выражающей желание, а КШ – форма сказуемого.

5. В узбекском языкознании пожелательные предложения выделены в
отдельный вид предложений по цели высказывания, однако семантико-
синтаксические и прагматические особенности таких предложений не изучены
в монографическом плане. Это доказывает актуальность структурно-
семантического и прагматического исследования пожелательных предложений.

6. Пожелательные предложения в семантическом плане состоят из
следующих компонентов: субъект желания, объект желания и компонент,
выражающий желание. Субъект желания в основном состоит из имён
собственных, псевдонимов, кличек людей, персонимов, личных местоимений,
субстантивированных лексем, указывающих на люднй. В случае, когда субъект
желания в предложении не имеет специальных средств выражения, его можно
определить личностными окончаниями сказуемого, притяжатательными
аффиксами или контекстом, речевой ситуацией. А объект желания в
предложении это – объект, на который семантически направлено желание,
выражает предмет, лицо, пространство, время, действие.

7. В выражении желания субъекта в пожелательных предложениях
наблюдается следующая ситуация: 1) в предложении выражается лишь желание
субъекта; 2) в предложении наряду с желанием субъекта отражаются и его
мечты и чаяния, цель, намерение и цель.

8. В узбекском языке с семантической точки зрения можно выделить
следующие подвиды пожелательных предложений: пожелательные
предложения информативного содержания, пожелательные предложения,
выражающие приказ, пожелательные предложения вопросительного
содержания, пожелательные предложения с экспрессивным содержанием,
пожелательные предложения условного содержания, пожелательные
предложения, выражающие пожелание, пожелательные предложения,
выражающие предложение, пожелательные предложения, выражающие
просьбу, пожелательные предложения, выражающие цель, пожелательные
предложения, выражающие мечты и надежды, пожелательные предложения,
выражающие согласие.

9. В узбекском языке лексемы истамоқ, хоҳламоқ, тусамоқ, выражающие
желание, грамматические формы глагола -са, -син, -ганда эди, -ганда экан, -
моқчи; -са+эди, -са+экан, - ганда эди, - ганда экан, -моқчи + эди, -моқчи +
экан; глагольные конструкции, оформленные следующими формами: -гим
(-гинг, -гиси…) келмоқ, -са бўлгани, -са бошқа гап эди // -ганда бошқа гап эди // -
ганда бир нави эди являются лексическими и морфологическими средствами,
формирующими сказуемое. Кроме того, такие единицы, как қани, қани эди
(қанийди), қани энди, кошки эди (кошкийди), кошки энди, зора, выражающие
модальное отношение, также служат выражению желания.

10. Асимметрия формы и содержания в пожелательных предложениях
наблюдается в следующих случаях: а) асимметрия формы и содержания по
признаку утверждение-отрицание, когда в пожелательном предложении в
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утвердительной форме выражается значение отрицания, и, наоборот, в
пожелательном предложении отрицательного содержания выражается
утвердительная информация; б) асимметрия формы и содержания по признаку
вопроса-приказа, когда в пожелательном предложении в форме
вопросительного (или побудительного) выражается значение утвердительности
или приказа; в) асимметрия формы и содержания по признаку простой-
сложный, когда в простом пожелательном предложении выражается сложное
значение, и, наоборот, в сложном пожелательном предложении выражается
простая информация.

11. В пожелательных предложениях важную роль играет выражение
интенции. Говорящий с помощью пожелательного предложения прежде всего
старается передать своё желание или желание других. Помимо передачи
желания в предложении, говорящий считает надобным выразить причины,
условия, цель реализации желания, своё отношение к желанию, оценку. В такой
ситуации в пожелательном предложении выражается более одной
прагматической цели говорящего.

12. Оценочное отношение в пожелательных предложениях реализуется как
личная оценка субъекта относительно действительности или желания,
выраженного в предложении. В таких предложениях различаются компоненты
субъект желания, объект желания, основа оценки, признак оценки. Понятие
субъекта желания используется относительно субъекта, желание которого
выражено в предложении; объект оценки это – оцениваемый пердмет или
событие, действительность. Важнейшая сторона оцениваемого объекта,
характерная особенность выполняет функцию основы оценки. Понятие
признака оценки означает отрицательный или положительный признак оценки.

13. В выражении оценочного отношения в пожелательных предложениях
важную роль играют коннотативные единицы, фразеологизмы, слова с
переносными значениями, модальные слова, междометия, интонация, порядок.

14. В пожелательных предложениях желание говорящего может
выражаться имплицитно. Если в предложении желание говорящего или других
не выражается с помощью специальных языковых единиц, а есть лишь
указание на него, в этом случае желание реализуется имплицитно.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to reveal the essence of the Uzbek language,
the semantic-syntactic structure and pragmatic features.

The object of the research work: wish sentences in the Uzbek language have
been chosen. In the analysis of wish sentences specific samples of communication,
artistic and journalistic speeches have been applied.

The scientific novelty of the research is determined by the following:
in linguistics, on the basis of the science of the phenomenon of desire, the

expression of the category of desire is revealed using certain linguistic means in
explicit and implicit form;

the desire in the Uzbek language is defined as the semantic-syntactic structure of
sentences, the construction model, and lexical, grammatic means of expressing the
desire, and their realization in the construction of sentences is determined by means
of a special syntactic structure;

the real and non-real desire in the Uzbek language is defined by different
features of the semantic-syntactic structure of sentences, whether the expression
transferred to the subject speech corresponds to reality or not, the desire in the Uzbek
language is evidenced by the reaction of the subject to a negative or positive
assessment of reality through various connotative forms;

desire reveals in sentences the appearance of a disproportion of form and content
due to the means of presupposition based on the signs of affirmation-negation,
simple-complexity.

Implementation of the research results. Based on the scientific results of the
study of the semantic-syntactic and pragmatic features of the Uzbek language:

The results based on studies of the semantic-syntactic features of wish sentences
in Uzbek language were used in the scientific research project PX167201960
«Organization and reform of distance education» in Beijing Central University of
Nations, People’s Republic of China (Certificate PX167201960, 6 November 2021,
Beijing Central University of Nations, People’s Republic of China). The results were
used to teach Uzbek language at the Minzu University of China in the Republic of
China as well as to prepare a textbook «Uzbek language» for the Chinese students;

Theoretical views on the semantic-syntactic and pragmatic features of the wish
sentences were used in the teaching «Uzbek Linguistics" at the Department of
Linguistics, Philology and Turkic Languages, Uppsala University, Sweden (Uppsala
University, Sweden, December 2, 2021). The results related to the expression of the
speaker's attitude through desire in the speech contributed to the theoretical and
practical enrichment of lectures and practical classes on "Uzbek linguistics" and
"Uzbek language";

From the results on the importance of wish sentences in determining the types of
speech according to the communicative purpose in the 2019-2020, 2020-2021
academic years at the University of Central Nations, Beijing University of Foreign
Languages, Shanghai University of Foreign Languages, Northwestern University of
Nations, Xinjiang University, Henan Luoyang Foreign Languages the specialty "0502
- Uzbek language" was introduced in the curriculum of the bachelor's degree, and the
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textbook "Uzbek language" was published. This textbook was awarded the title of
"High-quality undergraduate textbook" of Beijing higher education institutions in
2019 (reference of the Central University of the People's Republic of China
Publishing House, Limited Liability Company, November 17, 2021). As a result, the
theoretical and practical enrichment of the materials of lectures and practical classes
on the subject "Uzbek language" was achieved;

Data on the expressions of wish in the Uzbek language was used in the
preparation of radio broadcasting which was prepared by the editorial office of
«Cultural-educational and artistic broadcasts» in the National Television and Radio
Company of Uzbekistan (National television of Uzbekistan and radio channel of SUE
on November 17, 2021. № 04-25-1740). Analytical ideas and theoretical conclusions
on the semantic and syntactic structure of wish sentences in the Uzbek language, as
well as the expressions of real and unreal wishes helped radio broadcasters as an
important scientific source.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion and list of references, with the total volume of 133 pages.
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